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PREFACE 


ANY studenta of Kashmiri must have felt confused about the 
sounds of the language, wondering what exactly the verious 
vowels or consonants were, and whether the sound in one word was 
the same ав п similar sound in another, They must repeatedly have 
asked themselves, for example, what was the difference between tho 
words for horse, horses, and mare (it is explained on pp. 10, 11, and 
under gur, p. 57), what was the word for 25, or how " you will be” 
differed from “ you werc”. They must have been bewildered when 
they heard а man, especially an educated man, pronounce а word in 
a certain way in conversation, and immediately afterwards assert 
that it was pronounced quite differently. 

This book, it is earnestly hoped, will be a help in solving such 
difficulties, The number of different forms in the following pages 
given in phonetic script is about 3,000, and the number of quite 
distinct words is nearly 1,000. Further, since all the ordinary forms used 
in declension or conjugation arc given, the student should be able to 
decline nouns, pronouns, and adjectives, and to conjugate verbs, 

I would draw attention to several points :— 

1. Pronunciation. (а) Words said separately and very slowly are 
поб pronounced in the same way as in a sentence, even when the 
sentence occurs in deliberate speech. Thus in conversation a man may 
sny aalyim learned, but when asked about it ho will say, “ Oh, it’s quite 
simplo, any aa-lim, junt liko this—aalyim” ; and ho hna no ides that when 
ho anya salyim ho is not anying aatia. Шо thinks ho always says aalim, 
whereas actually he says aslyim. Other examples are sapnith, having 
become, pronounced sapnith ; and dith, having given, khema I shall eat, 
reth month, kunt anywhere, vanivo he will say to you, which nre con- 
stantly pronounced dyith, khyema, ryeth, kupi, vapiva, 
` (6) Again the vowel of some syllables changes according to whether 
it is stressed or unstressed. Thus we have poz true, but apuz untrue, 
and zor, man, generally pronounced zun, The words for the genitive 
sund and kund would, if said alone, be sond and kond. 

(c) Finally Urdü words used in Kashmiri have different pronuncia- 
tions, which vary with the amount of education possessed by tho 
speaker; e.g. bakhtaavaar or bakhtaavar wealthy. If the reader finda 
in this book a word written in two different ways, he may assume that 
both are correct. 

2. Texts. The texts are intended for those who have made some 
slight progress in the study of Kashmiri. For this reason there is no 
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free translation. An absolute beginner may find it difficult to under- 
stand the interlineal translation, which is extremely literal. 

3. The so-called infinitive in Kashmiri is really two different words 
which now have the snme form. One is a verbal noun and is declined 
like а noun; 16 corresponds to the Latin gerund. 

The other is а future passive participle, like the Latin gerundive. 
It sometimes occurs in an intrans, verb, and it is then а kind of future 
participle, 

Examples: On p. 26, second line from foot, we have guri hund zyon 
to rachun, the mare's being born and keeping (birth and rearing), 
whero the two infinitives aro nouns, On p. 28, liner 11 and 13, dariwnaza 
ahearun (p gudaom banaavun, may ho frooly translated пя the monding 
of the door and the making of the ropa, but strictly it ia “ the door 
requiring to he mended, and the rope requiring to be made”, the 
infinitives being passive participles agreeing with the nouns. For this 
reason, if we say raz, f., instead of gudoom, m., the infinitive agreeing 
with it must be banaarap. 

Tn general we may say that when the infin. is accompanied by a 
noun it is a future partie., and when, further, it is trans. the partic. is 
passive. Thus kyaa vaati karun ? sar tsatun to basta vaalaji, what is 
right to be done ? Head to be cut off and akin to be taken off. For the 
sake of simplicity, I have usually translated it by the active infin., 
аз, “ what is it right todo? Head to cut off, and skin to take off.” 

4. Ina number of words I have given r as an alternative to r (вее 
р. 8). ris not heard in Srinagar, but in the villages it takes the place 
of r, whenever r ia derived from Middle Indian -d-. The following words 
in the vocabulary illustrate this :— 

broor cat, brasr female cat, garun carve, gar clock, gur horse, marc, 
hyor hyur, hyarkun upwards, joora pair, kaarun boil, kor bracelet, kuur 
girl, laarun run, laarun touch, oor there, thither, parum read, shur boy, 
thar back, tharkin backwards, toor there, thither, isor sparrow, fukro 
n bit, piece, yoor, yuur' hither. 

6. The pronuneiation recorded in this book is nctunl. It is the 
pronunciation of three men, Messrs. Triloki Nath Kaul, of П.М. 
Indian Civil Service, Prithvi Nath Wanchoo, a student of Engincering, 
and N. N. Dar, of the Architectura! Department. of the London 
County Council, They all belong to Srinagar. 

6. The Vocabulary includes not only the words which occur in 
the texts, but also others which came up in conversation, 
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PART I 
DESCRIPTION OF THE SOUNDS 


SERE object of the following pages is to describe the sounds of 
Kashmiri, and to suggest, an accurate, but not too elaborate, 
methor of transcription, so that they may be written, typed, printed, 
and understood without undue difficulty. The system adopted is that 
of the International Phonetic Association as employed in recent works 
on African languages. 


I do not wish primarily to teach Kashmiri grammar or composition. 
The chief aim of Part, Т is to explain the sounds and show how to make 
them, while the aim of the grammatical paradigms, the fexta and the 
voenbulary, is mainly to illustrate the pronunciation, From these 
pages л student may ascertain the pronunciation of typical declensions 
nnd conjugations, ns well na of about two thousand common words and 
of five prarages of connecter prose, and mny also make вото progress in 
composilion and grammar. 

Cordial thanks are due to Sir Aurel Stein, Sir George Grierson, and 
the India Office for permission to use a story from /Jatim's Tales, by 
Stein and Grierson, n work which came out in 1923. I have chosen 
no. viii, the “ Tale of a King". Part of it has been omitted, and to 
make up for this I have inserted on extract from no. xi, the “ Song of 
Forsyth Sahib”. 

1 strongly urge all students of Kashmiri to make constant use of 
the following works: (1) Grierson’s Kashmiri Manual, two small 
volumes, pp. 160 and 211, 1911; (2) Grierson’s Kashmiri Dictionary, 
four 4to volumes, 1916-1932, Rs. 120; (3) Matim’s Tales, by Stein 
and Griersdn, 613 pp., 1923, £1 10s. Those who wish to take up the 
study of Kashmiri sounds may add the present monograph which 
deals specially with (he pronunciation. 

For grammar and vocabulary Sir George Grierson is our chief 
authority, and his writings on the language are as interesting as a novel. 
Sir Aurel Stein's discovery of Halim the story teller was a great feat. 
Hr опса generously offered to place oll Hatim at my disposal ; 1 have 
often regrette that it waa nob possible for mo to take advantage of 
his kind suggestion. 


2 © THE PRONUNCIATION OF KABHMIRI 

We must answer two questions: What аге the sounds, and what is 
the best way of representing them? Both consonants and vowels 
present difficult problems, problema which for the vowels are rendered 
more difficult by the fact that theory and practice apparently differ 
from each other. 

I have endeavoured to dispense ав far ns possible with diacritical 
marks and special letters. The only dineritical marks employed are 
~ over vowels to show nasalization and n dot in /, d. Tho only unusual 
aymbola nro ', л, 0, 0, 9. For tho laat of (ово the sign. for tho 
numeral “ three " cnn bo used. 

Theoretically the vowels are almost bewildering in their number 
and fine differences. Actually they are not so difficult for English- 
speaking people as the vowels of French. I could imagine that 
a Kashmiri, proud of the complicated sound system of his native 
tongue, might hold that in one or two cases I had obliterated геп] 
distinctions. My own ear, however, tells me that for purposes of every- 
day pronuncintion some of those differences are negligible, and well- 
educated Kashmiris, with whom I have discussed them exhaustively, 
have agreed with me; indeed, they would go further and would do 
away with still more of them. I wish to lay stress on this. I am perfectly 
aware of the various theoretical distinctions, but where I believe that 
even Kashmiris could not, apart from context, recognize в supposed 
difference, I have ignored it. 

Transliteration and Transcription—There is a great difference 
between transliteration and transcription. In transliteration we need 
n soparnte sign for every sign used in (he original; in transcription 
wo require опе sign for ench phoneme (essential sound). Thus in 
Urdu thoro are four e-lotters and threo getters, but the four z's nro 
pronounoedentike, and the three à'& ara pronounced aliko; therefore 
in phonetic tranarription ono = and ane а nre sufficient, Tho tron- 
scription of Kashmiri vowels requires thirteen signs, including 
diphthongs. Those used here area, aa, e, 9, 3,1, її, 0, 9, u, un, and the two 
diphthongs ai, au. The double letters, aa, ii, and uu, have been counted 
as separate signs, because the vowels for which they stand ore not the 
same ав a, i, and x. 

A long or, sometimes, conventionally long, vowel is indicated, as in 
African languages, by doubling the vowel sign. In three cases the 
double vowel differs from the single in quality. The vowels a, i, u, 
are not found long ; it is therefore possible to employ the double letters 
aa, ti, uu, for sounds of slightly different quality, ns explained below, 
pp. 3, 4, 9-11, under headings, aa, ii, ми, 
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DIAGRAM or THE VOWEL PHONEMES or Kashmiri 9 WITH THE 


CARDINAL VOWELS 


Diphthongs: av is aa-u 
ai ів a-i where a is Cardinal 4. 
Tue Kashmiri VOWELS COMPARED WITH URDU AND ENGLISH 

a like Urdu a in kal, Eng. и in “fun”, slightly higher than the 
Eng. vowel. See p. 9, 1. 11. 

aa Urdu din bat; like Eng. a in “ psalm, arm”. aa, though con- 
ventionally long, has different lengths according to position. 
Seo p. 9, 1. 15. 

е, ее liko Urdu c in beld, khet, Kah. е is sometimes very short, rather 
like Eng. e in “ pot" ; it is nlmost a in “sat”, when stressed 
and preceded by е, j, sh, ғ, or y, Long ee reaemblea tho рше 
long vowel In the dinteotio pronunciation of " lane’, nob the 
south Jong, diphthong ef. 

2 when short, is like the first vowel in Eng. “ announce, alike” ; 
when long it is almost the south Eng. vowel in Eng. “ leami, 
"hurt, world", an unrounded vowel rather low and rather 
far back, differing from the German rounded front à. 

» isa higher variety of the same vowel. Some English people use 
it in words like “ learn, hurt, world, church”. It is not easy 
to tell a non-phonctician how to pronounce it, but the following 
suggestions may be of use :— 

(1) Say a-a-a-a; go from that to the vowel in “hurt”, 
3-3-2-3; then raise the tongue still further to 3-2-3-2, 
(2) Say the vowel in “school”, оооо, with lips protruded. 
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Then, not altering the position of the tongue, draw back the 
lips and впу оооо. The resulting vowel will be near a. 

(3) Try to say а vowel between ¢ in “ machine ", and oo in 
“school”, keeping the lips drawn back. That vowel is near 

3 the true о is rather lower and nearer oo. 

In all these attempts the lips must be drawn back. 

a differs considerably from German & which is а rounded front 
vowel. 

2 and а arc perhaps the most interesting of Ksh. vowels. Tasked Dr. Ida 
Ward to listen to them. She agreed with me as to their nature, 
but placed them somewhat further back than І did. I should 
have put them nearer the centre line. The position she suggested 
has been shown on the vowel chart. There is probably a certain 
amount of divergence between different; apenkers. 

3 and o nre по Urdu sounds, In Panjabi a short a ів the 
чапа] pronunciation of unaccented e ar in bandi, while n sound 
hebween a and о ocoura converantionally, before а pause, at the 
end of a strongly accented ayllable ending in a consonant; as 
Мә “eject”, kob “near”, Aholdra "set up". These 
might be written with ә, 

4 — Urdu£injis; Eng. iin “him”. See pp. 9, 10. 

ii Отаи тіп Ail; not unlike т in " machine” (slightly higher). See 
pp. 9, 10. 

о — Urdu o, but with greater variety of length. It resembles the pure 
о heard in northern Eng. “ whole” ; the southern Eng. vowel 
is a diphthong. 

9 like Eng. o in " top ”, but rather higher; still more like Italian 
9 in cid, always short; somewhat like Urdu au in tauba, but 
shorter. Urdu au is like au in Eng. “haul”, 9 followed by 
ti-matra (written in Dict. as à with short mark over il) is 
pronounced ns unrounded o. See p. 12, lino 27, Not many 
words have this sound. 

ш таи піп улаз; Eng. uin" pull”. See pp. 10, LI. 

uu Urdu i in phil; higher than Eng. oo in " brood”; it is a pure 
vowel not always long. The Eng, vowel is often a diphthong. 
Roe pp. 10, 11, 

Diphthongs 

ai closely resembles Eng. ? in “ might" ; it does not occur in Urdu. 

ан has some resemblance to Eng. ow in “owl”; it docs not occur 
in Urdu. The Eng. sound usually begins with cardinal 4, 
while the a in Ksh. au is nbout 4}. 
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"Тив KASHMIRI VOWELS WITH THEIR UrDU EQUIVALENTS 
Kash. Urdu. Kash. Urdu. Kash. Urdu. 
a a 3,33 Not found. о аи (short). 
аа ü 1 i u u 
e є є i uu ü 
ce e o о ai Not found. 
a, ээ Моб found. 00 о аш Not found. 


ALTERNATIVE SIGNS 


For the benefit of any students who may prefer different signa for 
certain vowels I suggest the following possible alternatives :— 


Vowel. Alternative. Vowel. Alternative, 
an a ин ü 
ec é 3 6 
tt т ә ü 
оо в 9 ' ё 


There are objections to all theso allernntives. Fow typowriters 
have the long marks required for d, 2, 7, 6, ü, and to employ them means 
having to go over the writing afterwards and put them in, whereas 
the double letters can be written on any typewriter. 

The German signs 5 and # might take the place of z anda, but they 
involve diacritical marks ; further, they suggest long vowels, while 2 is 
often, and a nearly always, short; again, 6 and t are front vowels, 
whereas the Ksh. vowels are back; and, finally, while the German vowels 
are rounded, з nnd a are unrounded. On the typewriter the figure for 
the numeral three may conveniently be written instead of 3. 


Marra Vowers 

The so-called mátrà vowels are six in number, corresponding to 
a, e, 1, 0, t, ind л or s. Of these a, с, о occur always, and 2 sometimes, 
in n medial position. They are pronounced likea, e, u, and а respectively, 
but when they merely join two syllables they aro often omitted, as in 
adrun “to be moist", where an a-matré vowel comes between the 
d and the r, but is not sounded. 

i-mätrā and wmdtrd are only йш, or final followed by a termination 
beginning wilh n consonant, 

dü-mátrá (when final) and n-māirä nro not pronounced. 

i-matra has the effect of palatalizing the consonant to which it is 
attached. This means thnt the consonant is sounded with an inherent 
i resonance; the i appears to come both before and after the consonant, 
but is not а separate syllable; owing to its being а high vowel it 


6 О THE PRONUNCIATION OF KASHMIRI 
heightens the end of the preceding vowel. Thus kar! becomes almost 
Ёзәй' ог kair', 

The final atra vowels, then, do not constitute separate syllables, 
The consonanta, to which they are attached, in some cases undergo 
certain changes; thus | may bo changed to j; but once this change 
has been effected, the presenco of an u-mätrā or ti-matra makes little 
difference. Theoretically a consonant with an u-mátra vowel ів 
velarized, i.c. it has a u-resonance; one with ап d-matrd vowel has 
an ü resonance, and one with no 70070 vowel is neutral, i.e. it has the 
resonance of a central or back-central low vowel. Actually these 
differences may be disregarded. 

The only final тата vowel which is audibly different is 2-mátrà, 
and even it is not so with n after a long vowel, for p and n' are 
practically identical. Examples: guur '* cowherd " ends in а t-matra 
vowel, while the nom. plur., guur' ends in t-matra ; but they are mono- 
syllables; they are guur, guur', not guuru, guuri; guuri ів abl. sing. 
Similarly gaatul ‘ clever”, and the nom pl. gaatal', have two syllables, 
but the abl. sing. gaafali has three. Тһе -um in treyum “ third” 
(u-malra) is the same as that in chum ''is-to-me" and kukum 
“command”. kun mahnyut oos me kun ракаат “ a single man was 
walking with me", has two words kun, theoretically different, but 
actually the samo. tul “ was lifted  (u-matra) is tho вате as (ul, 
impornt,, “© lift," nnd bua“ mouthful (u-mitrá) has tho sumo ending 
па chia Lam". 

In the same way final ü-mátri is nob sounded: siir “ brick ” 
(ii-matra) really rhymes with pir “holy man”; the -im in treyim 
* third ” (fem. with ü-matrá) ів the same as -im in dim “ give me”. 


PHONETIC REPRESENTATION or MATRA VowELS 
Those which are not pronounced need not be represented. t-matra, 
ая we hove seen, palntalizes the consonants to which it is attached. 
Almost any sign printed after the consonant would serve; thus one 
might write b”, b, bt, 07, b/, b), Uf, or b". 

The sign chosen should be small, and should not suggest n separate 
syllable. Phoneticians sometimes employ y for it. There are two 
objections to this ; firstly it suggests а separate syllable, nnd secondly 
it may sometimes be confused with consonantal y. T have, after much 
thought, adopted the sign ', which is found on all typewriters. 

Examples.—The nom. plur. of guur, cowherd and песко, воп, if written 
with y, will appear as guury, necivy, and will be wrongly pronounced 
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by ordinary studenta like the abl. sing. guuri, nectvi, whereas, if written 
guur', neciv', they nre easy to distinguish from guuri and necivi. 


Diaanam or Consonants 


М. | Lath Гамо.| Re- 

вз! | dental Dental Alvealor Alventartraoted Palatal) Volar 
Plosive «+ |pb, ph td, th d k, ge kh 
Africate . - | | YC tes ta | ej ch mem 
Nasal . . резни ры LI | љт ЕТ 
Lam) . al ee RI a 
tod ee 
ee сы ея 
Yowelglide —. i "EF 
Aspimto . [АЕ ES MESI + 


b, 9, m, n, s, sh, y are hardly to be distinguished from the corre- 
sponding English sounds. sh is usually unrounded (i.e. lips not 
protruded). I have not used a special letter for sh; in the subjoined 
texta the only word in which confusion is possible is gaat-shaah “ king”, 
which might be read as paa-tshaah, but is paat-shach. Seo also the 
numerals, pp. 18, 19. 

ta ів practienlly (he same ав in English; tho ¢ ів nlveolar (on tho 
teoth ridge), not dental; it is (herefore different from the separate 
1 sounds in both Ksh. and U., which are either dental or corobral, 
ts (t + s) occur in Urdu and Hindi, chiefly in Arabic and Sanskrit words, 
but the ¢ and s belong to different syllables, and the # is dental. 
Examples: (Sanskrit) мар “ feast”, utsuk “ impulse ”, (Arabio) 
alsa’ “ to be nine”, atsd “ cause indigestion ”. 

zh, pronounced like Eng. з in pleasure, is а mere variant of j, as in 
isatajih or tsatazhih “forty”. It is always correct to вау j- 

p ond & are ns in English, but unaspirated. 

т, l: Lis like Lin “ telling”, but not like J in “tell, school”. 
Immediately before dental t and d both п and } are dental, and before 
гапа d they are retracted. п before Б and g is generally velar, like ng 
in “sing”, but occasionally, aa in yinkaar “ denial, refusal”, it is 
ordinary п, Lc. yin-kaar. U is like E in‘ million”; n' is almost the 
вате ns Ji. 

p: palatal n, very like лу in “ Bunyan”. An ordinary n is 
palatalized when i-màtrá is attached to it. The difference between 
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Ji and n', во far as the actual consonants are concerned, is negligible, 
though the resonance is not the same. c73} in cap beni “ your sister ” 
is in rapid conversation not distinguishable from com! in coon’ basi 
“ your brothera ”. 

€: the same as in Urdu cal; rather like Eng. ch in * child ", but 
unaspirated and further forward. 

t and d are dental as in Urdu, Italian, and French. They are like 
Eng. t and d when followed by voiced th, as in “ put the book there”; 
“could the man come”. 

For cerebral (retracted) £ and d the tongue touches the palate just 
behind the teeth ridge; they are the samo ла Urdu / and d. Eng. 
Land d aro made on the tooth ridge, 

As Ate пошу ин in Bnglish; in bh, ch, th, th, ph, tsh it is ns in 
English; after a vowel it is slightly sonant, (4), but not во sonant as 
in Urdu; it is not unlike the 7 following the d in childhood. 

r is n single tap ngainst the teeth ridge, like the so-called trilled 
(actually tapped) r often heard after ihin words like * three, through”, 
When it is derived from Mid. Indian -d-, itis replaced in village speech 
by r. 

ris like a quickly pronounced d, but іп actual pronunciation it must 
be immediately preceded by a vowel, which may be very short. From 
a position just behind that for d the tongue strikes the palate at the 
d point of contact or slightly in front of it. ris not heard in city speech. 

v is like Urdu v, rather like a faint Eng. v; the lower cnd of the 
upper teeth touches any part of the inside of the lower lip. Friction 
is slight. See p. 11, 1. 20. 

k, o, f l, p, ts are found both aspirated and unaspirated. When final 
they are always aspirated except when а таға vowel is attached to 
them. Thus dop (u-mdtra) ів dop; without the mdiri vowel it, would 
become борй. 

The Urdu sounds f, kh, у. an in fulton, shākh, gaugā, ато hy most 
Knshmiria pronounced ph, kh, g; thors wha know Urdu woll tend to 
say them ля in U., i.e, f па in “fine”, kh like ch in “loch”, and YA 
the voiced form of kh. 

Other Urdu consonantal sounds are the same ns those of Ksh., 
except that Ksh. does not possess U. g, while U. zk is in Ksh. an 
occasional varinnt of j after a vowel; on the other hand, U. has not 
got Ksh. és or tsh. 

Ksh, has thirty consonants, including six aspirated ones. Each 
of these when final can be pronounced with three matra vowels and also 
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without any such vowel. This gives four pronunciations to each con- 
sonant, making 120 consonants in all. But, as we have seen, only the 
i-matrü vowel hns а really different enunciation. Therefore, while we 
have in theory 120 consonants, in practice there are only sixty. 
Further, we may omit n' as being the same as и, r, and r' ав not heard 
in the city, and y' as being the same as т. (бэзу is pronounced bazi.) 
That leaves fifly-six, which is still a number reached by few other 
languages. 
The vowela number eleven, in addition to two diphthongs. 


Notes on CERTAIN DETAILS or PRONUNCIATION 

a: n stressed а, followed by ¢ in the next ayllablo, tends towards 
Cardinal 4, the vowel of the French тилшшн marcha mal, Examples : 
gari or дагї“ clocks”, kari ' will do ”, kapi “ stones ”. aa is sometimes 
similarly affected, but to a much slighter extent. 

aa: aa has not always the same length. Thus in paat-shaah “ king” 
the first aa is longer than the second. It is nenrly always short when 
followed by л, as in shaakmaar “ snake "', shaahar “ city ”, shaahzaado 
“prince”. 

A final а or ah in the Manual and the Dictionary ів pronounced 
2; as gara “house”, kaisha “ bags”, varza “ twice married women "', 
kraka “ noises’. 

Final i or ii: It ів often difficult to know whether a final ¢ is $ вв 
in Eng. “ sit” or di ns in Urdu fasalli. The following hints may be 
helpful. 

Final 4 as in “sit” or “ happy ” occurs in :— 

(а) All noun endings written in the Manual with i or e (i-matra 
excluded). Final i and е are pronounced alike. Examples: the 
abl. guuri © cowherd ”, maali '* father ", mahnivi “ man ^, баан 
“ clever” on p. 29, and all the endings -e or -i on pp. 30, 31 of the 
Manual, 

(P) AN adjectival and genitivo ondings -o or 4 in Manual, 
pp. 33, 35, and the numerals, pp. 36, 37 (f followed by h, i.e. -th). 

(с) -i, -ih, -е, endings of pronouns in Manual, pp. 38-41, including 

(ahi “to” or “by you”, but not toh’ “you” or tse " to" or 

“by thee”, 

(d) Verbal endings in -i and short -e, including the fem. plur. 
of past partic. often written short -c, the 3rd sing. fut, and the imv. 
ending -zi, but not the word слећ. 


(c) The diphthong az. 
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Murther examples: the nbl. infin, na таай “arriving, 


pe 


wasni " descending ” ; also ati "there", kani or kapi "© towarda ", 
kyaazi why 0", zi “that”, yeli " when”, beyi “again”, asi “to” 
or “by us”, yakai " this very опе”. 
Short final -ii occurs in :— 
(a) Emphatic pronouns and adverbs, as һәй “I indeed ", sutt 
* he indeed "', soii ' she indeed ”, gimovat? ' they indeed”, misai 
“ to that indeed”. These are sometimes henrd with -i, especially 
kunui * one only "^, tyuthui and yuthui thus, atitha: " there ”. 
(b) An -£ ending when made emphatic is always -її, as yii 
“ this very ”, amii “ that very ” (dat., etc.) 
(c) Urdu words ending in -7 are generally -H, аз khoshii 
“ pleasure, nookarii “ service”, papii (also poop") “sinner”. 
i and e are often pronounced yi or ye; this insertion of y is not 
necessary except when the + or ¢ is initial. Examples: reth, rycth 
“month”, jaai or jaayi “place” (dat.). n and i are sometimes 
accidentally palatalized by the mere fact of being followed by 1, 


as kuni ог kupi “ anywhere ". 


чи, и, FOLLOWED BY A CONSONANT WITH i-mátrá OR й-тата 


"We have seen that vowels are more numerous in theory than in 
practice. Tn the cnse of uu and w, however, practice is more com- 
plicated than theory. When they are followed by a consonant with 
i-mütrü, they are pronounced slightly further forward and less rounded 
than usual; when followed by one with t-mdtré, they аге still further 
forward and less rounded. w is more affected than uu. The following 
gives the rule :— 


PRONUNCIATION OF ми AND ti. 


Ordinary When followed by 
pronunciation consonant with i-mitra Do. ii-matra 
(masc. sinq.). (generally masc. plur.) (generally fem. sing.) 
uu Urdu d,Cardinal8 Slightly further for- Do., but more so. 
ward and less 
rounded. 


u Urdu, below Car- — Half-way between w Almost 2. 
dinal 8. and э. 


Itis саву (о exaggerate the changes of sound just mentioned, and if 
a student finds it difficult to get the exact sounds, he should pronounce 


ми and win the ordinary manner, 


ө 
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Rule for uu andu 

The following is a useful and practical rulo to summarize the 
pronunciations of uu and и. This rule is almost always correct. 

Words which have the “ ordinary pronunciation " are masc, sing. 

Words with the second pronunciation are maso, plur. 

Words with the third pronunciation are fem. sing. 

Tt is not necessary to introduce special aigna for the second and third 
pronunciations, for the rule just given covers nearly all cases. 
Examples: suuz “he was sent”, suuz! “ they were sent” ; in this the 
ми ia further forward than in seuz; suuz “ she was sent”, the uu still 
further forward. So with лише “ he feared ”, khuuts' they feared "', 
khuuts “she feared”. “Further forward” here means “ tending 
towards 2". vuch “ he was seen”, vuch' or vach' " they were seen”, 
vəch “ she was seen”. 

Short vowels which form в kind of link between a syllable ending in 
а consonant and another beginning in one, are vety often omitted. 
Thus we henr khaatra “sake”, vaaryaah " many"; not khaatoro, 
vaarayaah. What is transliterated # in the Manual is pronounced 
э when stressed and э when unstressed. 

Final v: final v, oxcopt when palatalized, sounda rather like -uv. 
Tn phonetic phraseology final v, except when palatalized, generally has 
aw-resonance ; it ia like u with friction. It is not exactly -uv; it із 
v sounded like uv. Thus 2nd plur. imve. “do” or “say ” might be 
written kriv, Koriu, kariuv, or voniv, waniu, vaniuv; — manoov 
“ persuaded ” and hoov " showed ” might be written manoou, hoou ; 
karahiiv or karahiiu may be written for “ you would have done". 
But the final н in each case has got v-friction. 


Tarte or VOWELS 
comparing the system of romanizing adopted here with that of the 
Dictionary and the Manual. 


“ Dial.” and 


“ Manual”. Mine. Examples of My Spelling. 
а (not final). а; 2 when во badan body, bagis, dat. of 
pronounced. bod. big. 
а (final). a «tho. hand, gara house. 
a-maira. 2 kanun to sell. 
в. 3. andra from inside. 


а (in Man. a), When Btressed, 2. kar' wore done (таво, pl.). 

When unstressed, 2> Karan' to be done (maso. рі.). 
panan! own (maso. pl.) 

imatra. Ofton omitted, andar! from inside, 


olligrwiso 2. 
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a, аа. haavun show. 

€ not final. €, а, Becording to guryen to horses, kajakh they 
pronunciation. (fcm. pl.) were ejected by 

them, 

€-matra. Omitted, or 8, е, 9, 
nocording to 
sound. 

+à final, 1. beyi ngain, hepi sister, 


hdobunderit. e. vrthrun fatten, 
è with short mark ya ayaz straight (fem. вд.). 


over it (Man. č 


with dot under). 
ё. ес. Iscer lateness. 
1, D dil heart. 
i-matra. ' jn the consonant —3s' we, huun' dogs. 

itself, not n separ- 
nte vowel. 
i ii. liti! they sat. 
о, When stressed, о. dop waa said, dopmut said, 
When unstressed, t. iod true, ари untrue. 
o-malra, ч. kun was sold, cul was pared. 
0, б. 00. moor was killed, monium 
known. 

б. ? lokut small. 
5 withdotunder, о (rounded). gob heavy, voth he got up. 
б. 22. haazir present. 
à with short mark о (unrounded). gob heavy (fem.). 

over (Man. 6 

with dot under). 
ч. ч, vuchun to вес, look at. 
u-matra. omitted. 
ù, uit, bynnth he put. 
n short, Whon аітонаа, M an she waa hrongl 


When ипайтенней, o, karmate dimn (Tem.), apmale 
brought (fem.). 


ü long. ээ. taar cold, taari saat! by reason 
of cold. 

fl-matra. Omitied or ә. lajas tresh thirst attached to 
him, 

ait, au. gatshan we go. 

ai final, Н КЫ 

ay with vocnlie n ai. kolai wife. 

ai not final. 33. sath cight. 


The above is generally correct ; there nre sometimes exceptional 
variations, 
Reverse TAnLES 
The sound ә is found in the Dictionary and the Manual written in 
the following ways :— 


Inthe“ Dict." and" Manual”. Examples Spelt as in this Work, 
]. a final. айа hand, gara. hand. 
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9. In the declension of sund and hund sandis, honza, -motis. 

of, and of the verbal ending 

-mul ; c.p. sandia, hanza, -matis. 
a-matra. kanun to sell. 
å (unstressed) ; in Man. a. karan' to ho done, Urdu karne, 
депата. andar’ froin inside. 
й-тата, hajas, ua ka lagi. 
# long. taari ваа! hy reason of cold. 


Му ? is found printed as follows in the Dictionary and the 
Manual :— 


Examples in My Script. 
1. ü (short and stressed). apan she was brought by him. 
2. d (stressed); in Man. a. adrun to be moist. 


3. a. for’ they were done. 

4. é with short mark over. syaz, Urdu sidhi; tysth, Urdu 
karti. 

5. 6, always long. mar sho was killed. 

6. ai, not final; always long. oath eight. — 


о is the sound of vowels printed in the Dictionary ond the 
Manual ns follows .— 


l. o (stressed). kor was done. 

2. 6 with dot, under it. voih he got up, gob heavy. 

3. 6 with short mark over; Man, ö gob heavy (fem); an un- 
with dot under, rounded 9. 

4. 6, 6, always long. moor was killed, moolum known. 


My wis written ns follows in the Dictionary and the Manual :— 


low tul lift. 

2. о (unstressed). apuz untrue, (dop)mut spoken. 

d. omara. kun was sold, zul was pared, 

Му iie written na follows in the Dictionary and tho Manuul:— 

Lt dil heart. 

2. -e final. guri to a mare. 

My a is written ns follows in the Dictionary and the Manual :— 

1. а. dapun вау. 

9. & Thissometimesvariesfromalow pyath (pyeth) проп, karakh 
c ns in Eng. ten to a in man or (karekh), kajakh (kajekh) they 
even u in but. (fem.), were done, ejected, by 

them. 


The consonants are almost the same as in the Dictionary and the 
Manual, Vor v and w I have used only v; for the Manuals ch, chh, 
J have, in agreement with Matim’s Tales and the Dictionary, used 
с, ch. 

The Марат script adapted to Kashmiri only partially shows the 
pronunciation ; the deduction of the real вошійв requires much atudy 
and a considerable effort; of memory. 
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А vowel is nearly always influenced by a following matra vowel, 
and a vowel thus affected is indicated in Nágari by a perpendicular line 
over the preceding consonant. Although its pronunciation varies 
according to what follows, it is usually written in the one way, and we 
have not only to learn all the different cases with their varying 
pronunciations, but to remember them, and finally to use them corrcetly 
in actual speech. 

Let us take ns the first example the vowel a, and presume that Ё 
precedes, If а matra vowel follows, this А will be written in Nagari 
with a line over it. No less than nine cases arise, and Nngari writes 
this vowel in exactly the same way for all the nine; we will mark it 
here with an acute accent, d. 16 has, however, at lenst four different 
pronunoiations (ona might oven make a fifth), Thern depend not only 
on what matra vowel follows, but on whether the d itself is stressed or 
unstressed, 


Aa here, showing Asin 
pronunciation. the Dict. 


ki followed hy a-matra. kim kam 
ká stressed, fol. by i-matra, kam kim 
ká unatreased, fol. by i-matra. kam kam 
ke stressed, fc петата. kom kom. 
ká unstressed, fol. by #-matra. kum kom 
ká stressed, fol. by ti-snatra. kim küm 
ká umstreased, fol. by d-matra. bom küm 
Ad, ntressed, before ordinary 

i, iato metimon kam kam 


9. kd atressed, before ordinary 
u, ів genemlly ka, but 
sometimes kom kom 


The 2 in No, 8 occurs regularly when stressed a is followed by -is 
in the dat. sing. or -ith in the conjunctive participle. 

The 2 in No, 2 is slightly higher than in No. б; this is due to the 
palutalizing of the consonant which follows, Sce p. б, foot; 6, top. 

Second example: a-matra : 


1. amira п. vowol or 

ed syll. ko тат 
2. a-matra bef. u.matra ku o-malra 
3. a.mntra. bef, таға ka -malra 
A. a-matra Wwf. imatra ka d-matra. 
B. a-matra пос certain letters її, ke, ka č-matra 


The vowel in No. 6 is extremely short: it matters little what we 
consider its exact sound to be. 


e 


PART II 


GRAMMATICAL FORMS 


In teaching Urdu declensions I usually divide nouns into four 
classes. There are (1) mase. nouns with any ending other than -à 
or -@; (2) mase. nouns ending in -à or -a ; (3) fem. nouns ending in 
-; (4) fem. nouns with any other ending. These correspond to 
Kashmiri declensions, The following paradigms will show their 
pronuncintion, 


First DECLENSION. Masc. nouns not ending in u-matra, corresponding 
to Urdu masc. nouns nob ending in - or -a. 


Sg. Nom. Dat. Abl. Ag. 
Hand . atha athás atho (athi) аап (ath') 
Year ‚тэ varies vrie varien 
A spring . naag naagas naago naagan 
Prisoner . kaod' kaodis koat kaod' 
Sense + hoosk hooshes  hooshi hooshen 
Ram » kath katas kato katan 
d $ Plur. Nom. Dat. Abl, Ag. 
Hand . . atho athan athau 
Yer . . tarih orien variau 
A spring . naag naagan naagau 
Prisoner . koat’ kaadin koodyau 
Sense . « hoosh hooshen hooshau 
Ram . ‚ kath Каап katau 
Endings: -a of the Manual is pronounced ә in all words, 
А -au closely resembles -ow in “how”. 


Висок Deevenaton, Мако, nouns ending in v-matra, corresponding 
to Urdu masc. nouns in -d or -a. 


Sg. Nom. Dat. Abl. Ag. 
Throat . Jot hatis hati hat! 
Son . песи? necivis necitt neciv' 
Nest . ool aalis aali зз? 
Child . shur shuris shuri shur' 
Dog hum huunis — huumi тат! 
Cat . broor braaris braari braze! 


в @ 


Ti, Nom. Dat. 
һөм. d hatyen. 
Bono. gecimt neeinyen 
Nes . 2 aalen 
Child . shur' shuryen 
Dog . Ант! hoonyen 
Cat braar' braaryen 
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Abl. Ag. 
hatyan 
neetnyau 
aalyan 
shuryau 
hoonyau 
braaryau 


hat', aal’, shur', huun’ are monosyllables, but hati, aali, shuri, and 
Auunt have two syllables, Similarly neciv! has two, and necivi three 
syllables. Jn the village dinlect skur ів shuy and broor is broor, fem. 
braar (все below). The final v of necuv is very faint. 


Tump Dec.exgion. Fem. nouns ending іп ü-matra ог i-matra, corre- 
sponding to Urdu fem. nouns ending in 7. 


| Sg. Nom. Dat. Abl. Ag. 
Bit of wood . A3} haci 
Work . -kam kaami 
Stone. . fap kapi 
„Ring o. . waj vanji 
Маге . . ger guri 

Рі. Nom. Dat. Abl. Ag. 
Rit of wori , haci hacen hacan 
Work . (0 kaam kaamen kaaman ' 
Bono. . kapi kapen kapau 
Mig . . vaaji vaajen vaajau 
Mare. . guri guryen guryau 

Sg. Nom. Dat. Abl. Ag. 
She-cat . .  braor braari 
Theft . . (dsuur tswurt 
Sheep . . gab gabi 

Pl. Nom. Dat. Abl. Ag. 
She-cat . 20 braart braaryen  braaryau 
Theft . .  tsuuri tsunrjen  lsunryau 
Sheep. . gabi gabyen gabyau 


The village dialect has gur, broar. 


Fourtn Dec.ension, Fem. nouns not ending in ti- or i-matra ; corre- 
sponding to Urdu fem. nouns not ending in -7. 


Sg. Nom. Dat, АЫ, Ag. 
Wing . pakh pakhi 
Rupee . тәр rapyi 
Word . kath kathi 
Sister. beni bepi 
Cow . дашт gam 
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PI. Мот. Dat. Abl. Ags 
Wing — . pakho pakhan — pakhau 
Rupee . rapyè ropyen ropyan 
Word . katha kathan kathau 
Sister . beji bejen benau 
Cow . gasv gavan gavau 


rüpai is sometimes masc. ; dat. тәруез. 
Final -e and -i in Dict. and Man. are pronounced alike. 


ADJECTIVES 
Red. Mad. Big. 
Masc. Fem. Masc. Fem. Mase. Fem. 
Sg. N. . voml Фә] mot тан bod bad 
Dat. . vozalis wozaji malis matsi badis бай 
АЫ, . vzali wozaji mati malsi badi бай 
Ag. . rozal vzaji ти' matst bad' baji 
РІ. N. . wol! vraji mat! maisa „bad! һай 
Dat. . vozalyen vozajen malen maisan baden bajen 


Abl. Ag. wozalyau vozajyau matyau matsau badyau bajyau 


The a in vozalis, cte., is no more than a completion of the 2. It 
may be made as short as possible, and may be a or 2 or 9. The y 


following j may be ignored. 
Tho sign of the genitive, aund (hund), is declined in the samo way. 


Sg. N. sund Топ. sanz PI. N. sand' fem, sanza 
7 pat, sondi sonzi sondyen sanzan 
Abl. san sanzi sondyau sanzau 
Ag. sand! sonzi sondyau sanzau 


Infinitives (which end in -wn), the word panun “own”, and 
genitives of proper names (which also end in -un) are declined as 


follows :— 


Mase. Tem. 

Sg.N. барип Pl. dapon! Sg. dapon РІ. dappi 
Dat. dapanis dapanyen арі барут 
АЫ. dapani баратам Чарлі dappau 
Ag. барәт dapanyau dappi dappau 


The a between p and т із а very short vowel, which, во long as the 
різ fully sounded, may be ignored ; so with other words of this type. 

Similar are the declensions of several other endings: -uv, added to 
nouns to mean “ composed of”, аз hacuv “ made of wood”, sonuv “ made 
of gold”; -uk, n genitive ending added to masc. nouns; -yum, the 


ending for ordinal numbers. 
в 


„ 0 


dayum, second. 
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Mase. Fem. 

Sg. №.  doyum PI. doyim' Bg. doyim Т. doyimi 
Dat, doyimis doyimen. doyimi doyimen 
АМ. dogüni doyimau. doyimi doyimau 
Ар. dəyim' doyimau doyimi dogimaw 


The y is dropped before i when а consonant precedes, na aafhyum 
‘eighth’, sathimis. This makes little practical difference. 


« 


uk added to firat declension nouns, 


Mase. Fem. 

Bg. М.  mulkuk PE mulkok' Sg. mulkae Pl. mulkaci 
Dat. mulkakis mulkakyen mulkaci o mulkacen 
АМ. mulkaki mulkakyau. mulkaci  mulkacau 
Ag. mulkok' mulkakyau amulkaci — mulkacau. 

wk added to third declension nouns, pronouns, ctc. 
Mase. Fem. 

Sg. М.  gadapuk — Pl. godapik' Sg. gadapic Pl. gadapici 
Dat. godapikis godapikyen godapici gadapicen. 
Abl. gadapiki godapilyau gadapici gadapicau. 
Ag. galapik' godapikyau godapici godapicau 


So yemyuk “of this thing”, etc., kunyuk “ of something ” (from 
kech), the y being elided before i. 


1. akh 26. shatruh 
2. zoh 21. satoovuh. 
3. treh 28. n[hoovuh 
4. toors 29. kuntroh 
D. pita trah 
6. sheh aktroh 
Т. sath doitrah 
8. sath teitrah 
V. nav feottroh 
10. dah ринг 
ll. Каай sheitrah 
12. баай sattrah 
13. truvaah aratrah 
14. tsodaah kunatz3jih 
15. pandaah tsatajih 
16. ahuraah акаіэзјіћ 
17. sadaah daitaajih 
18. ardaah teitaajih 
kunavuh tsoitaajih 
20. vuh paitstaajih 
21. akavuh sheitaajth 
zatoovuh saltaajth 
trovuh aratzajih 
24. tsovuh 49. kunvanzaah 


25. pontsah — 50. pantsaak 


NUMERALS 


51. akvanzaah 
52. duvanzaah 
53. trovanzaal. 
04. tsuvanzaah 
06. pitsvancaah 
50. shivanzaah 
WT, satvanzaah 
DB. ататтаай 
Bi, undas 
00. aherth 

61, akahasth 
62, duliasth 
63. trahaoth 
Gt. tsuhasth 
05. pists-hasth 
66. shihgath 
07. satahaath 
68. arahasth 
69. kunsattath 
70, sattath 

ТІ, aksattath 
72, dusattath 
73. trosattath 
74. dsusattath. 
75. piitsasattath 


76. shisattath 
77. satasatiath 
TR. arsatiaih. 

79. kunshtith 
RO, ahiith 

81. akshitth 

R2. doishiith 

RS. treinhiith 
Hd. а 
Bn, poMa-shiith 
80. sheishiith 
87. sat-shiith 
B8. arshtith 

89. kunnammath 
90. nammath 
91. akanammath 
92. dunammath 
tranammath 
tsunammath 
piitsnannnath 
shinammath 
91. satanammath 
98. aranammath 
19. namaanammath 


100. hath 
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Alternative forms: 32, 42, 82 may begin with dəyi- instead of 
doi-; 33, 43 with teyi-; 83 with treyi- ; 34, 44, 84 with (soyi-; 35, 
36, 86 with shegi-. "Phe final 4 after a vowel is very faint and is heard 
only in pause, The hyphen in 65, 85, 87, has been inserted to show 
the pronunciation. 

The short unstressed а which may be written in accurate tran- 
scription is often not pronounced. This applies to akavuh 21, akatrah 31, 
akatsajih 41, akahaath 61, akanammath 91, ete, The best way of 
pronouncing is to explode the & and omit the following a. Tho samo 
holds of t in satataasjih 47, satatrah ЭТ, satahasth 67, aatasattath ТТ, oto. 
Similarly in Aunavuh 19, kunatrah 29, kunatoajih 39, aralazjih 48, 
piitsatrah 35, pitsalaajih 40, pxiisashiitlh 85, etc., the n, f, and із 
must be fully pronounced. The following а may then be omitted. 
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OnprNALS. (Seo decl, p. 18) 
Ordinala are formed by adding -yum to the cardinals, which are 
sometimes slightly changed. 

186 akyum, godapuk Gth sheyum 
2nd doyum Tth satyum 
3rd treyum ВЕ aathyurs 
4th (suurgum 9th nvyum 
5th paotsyum 10th dahyum 
16 to 18, and 49 to 58 change -aah to -33h before adding -yum. 

19 to 38, and 59 to 68 are unchanged before -yum. 

69 to 99 drop the final A before adding ушт, 

39 to 48 change -22jih to -237' before -yum. 

In 39 to 48, both cardinal and ordinal, tho j is sometimes 


pronounced zh. 


llth kohyum 
12th bahyum 
18th truvssAyum 
14th tsodazhyum 


£ Pronouns 
Nom. ba 1 25! we tsa thou ой! you 
Dat. Abl. Ag. me asi tse tohi 


myoon “ my", soon “ our ”, coon or cyoon “ thy ” are declined as 


follows :— 


Masc. Fem. 
Sg. М. soon PL. sen Sg. sop Pl. saapi 
Dat. хээт saanyen or saapi saapen 
saanen 
Ab. saani saanyau saajti ѕаауан 
Ag. saan! saanyau saapi saapau 
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Tn pronunciation sazn' is practically the same ns s337, and saanyau 
ав заарам. Luhund " your " is declined like send on p. 17. 


All pronouns of the 3rd person have in the sing. п special form for 
use with innnimate things. It is here called neuter. 


(1) He, she, that. 


Nom. Gen. Abi. Agent. 

Sg. Masc. su tam'sund tami fam’ 

ог (asund 
Fem. 80 КУ a T tami 
Neut. tih tamyuk iath tami, lau. tam' 

PL tim (fem. timanhund італ timau timau 

tima) or типі 

(2) He, she, that. 

Sg. Mase, none am'sund amis ami, аә эт" 
Fem. s "m Ау, aur 
Neut. nono amyuk aih a f AN 

Pi. ат (fem. amanhund атат amau amat 

ama) 

(3) He, she, that. 

Sg. Masc. hu ‚ hum'sund — humis humi hum 
Fem. һә » » E humi 
Neut. hu humyuk hath " huw 

РІ. hum (fem. humanhund human humau humau 

huma) 

(4) This. 

Se. yih yem'sund, yemis yemi yem' 

(fem. yemi) 
Neut. i yemynk yeth "m gem! 
PI. yim (fem. yimankund, yiman утам yimau 


yima)  yihund, yuhund 
A village form of this pronoun has oblique nom'sund, nomis, nomi, 
ete., with fem. sing. nom. nah, and nent. sing. dat. noth. 


(5) yus “who” (relative), fem. gosse, is declined in the same way as 


уй “ thia ”, all tho forms being the sume except the nom. sing. 
masc. nnd fem. 


(0) kus, who? 


Nom. Gen, АЫ, Agent 
Sg, Мане, kns komsund kimis kami kam 
kassa 5 fe А kami 
Neut. kyaah Гатине kath kami kn! 
Pi. kam(fem. kamanhund kaman kamau Катан 


kama) 
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kadh “ some опе, any one”, masc. and fem. the same. 


Masc. Fem. Neut. Masc, Fem., Neut 
Sg. N. kaah kūēh, keetshaah РІ. kath, kéétshaah 
Dat. kumi kéétsan 
Abl. Ag. kumi kééteau 
Verba 
Present, I am, ete. 
Singular. Plural. 
Person Mase. Fem. Mase, Tem. 
1. bo chus ba ches as chih aa’ cheh 
25 tsa chukh зә chekh toh' chiva toh’ chavo 
3. su chuh sa chch tim chih — timo cheh 


The final 4 of the sing. pronouns is pronounced only in pouse. 
Past, I was, ete. 


Person. Masc. Fem. Maso. ' Fem. 
1. һә noana ba zaam зя! oa! зн! aas 
9. tsa oosukh taa aasakh toh! 298'va toh' aasva 
3. su. 003 59 328 tim 225 tima aasa 


Future, 1 shall be, etc. 
Person. Masc.CommonorFem. Mase. or Fem. 


L, bə aasa 3s' aasa 
2. tsa aasakh toh' sasiuv 
3. su (so) aasi tim (limə) aasan 


For the very slight difference between the aa of aasa and the aa of 
aasi and for the much grenter difference between the'a of kara “ I will 


do” and kari “he will do”, sce p. 9, |, 11. 
The ending - мо in 92stuv is practically one syllable. It might be 


written 22siv with the understanding that the v is of the u type. 
Imperative and Precative } 


Be thou, may he be, etc. 
Person. Sing., Masc, or Fem. Pl., Mase. ог Fem. 
2. tsa aas toh' эззїчо 
3. su (s9) aasin tim (timə) aasin 
Past Conditional 
(19) 1 had been ; 1 should have been (if) 
Person. Sing., Masc. or Fem. PL, Mase. or Fem. 


l. ba nasaha эв' аазайзз® 
2; {зә aasahazakh toh! sas hito 
3. su (sa) aasihe tim (Limo) aasahaan 


в Ө 
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Past, 
I went, ete. 

Marc, Fem, Fem. 
ba pokua qoos quoi 
tso pokukh расо paeva 
su pok sð mc paci 

I fled 
tsolus tsajas tsal! isaji. 
tsolukh tsajokh tsal'va tsajva 
tsol 482] tsal' tsaji 


vuchun “to look, look at, scc” karun “Чо”; anun "bring"; 
. maarun “kali”, 

For variations in the 4 of vuchun see Note on uu, u, рр. 10, 11. 

Infinitive: vuchun. 

Fut. pass. partep. : vuchun, masc. sing. ; plur. vuchan'; fem. sing. 
vacha; plur. vuchapt. 

vuchanii. “ it is to be seen"; so for other verbs. 

vuchith (machith) “ having seen”, karith “ done”, anith '' brought”; 
maarith “ killed”. 

auch! vuch', vach! voch! “having scen roepentedly ", kar' kor' 
“done”, эл! эл! “ brought", maar! элаз! " killed ". 


Past Participles 


Mano. sing. tel, eon kor, dons — on, brought monr, killed 
5» pho тне (nach!)  kar' ap maar! 

Fem. sing. vach kar з maar 
» pl wachi kari api maari 


For fem. pl. vəchi we should have expected mchi; vuchi, however, 
means “ twisted "', from б " twist", and Kashmiris appear to 
distinguish unconsciously between the two. 


Masc. sing. wvufh, twisted — phut, burst 
» pur vuh phut' 

Fem, sing.  vafh phat 
» plur. — vuchi phuci 


The u in vuthun " twist" and рлийн “burst does not tend 
towards ə so much ns the u of euchun “ look ”. 


Nouns of Agency 


Masc. sing. vuchavin vuchanvool апатит алатоо! 
a plur. euchaton! — euchanwl' — anavon' апатта 
Fem. sing. vochavog  vəchanvaaj — amato — ananvosj 
plur. vachavant — vochantaajt — anavani — ananvaajt 


С) 


GRAMMATICAL FORMS 
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The u in vuchavan', vuchanvasi tends towards э. 


seen done brought killed risen 
nuchmut Кот опти! mnormut. Khotmut 
auchmat’  kormat эттә maarmal' khatmat' 
vachmals karmats anmals maarmals khaimeta ' 
vachimalsa karimolsa — apimotso — maarimalsa khatsometes 
The u in vuchmat' tends towards 2. 
Future and. Present. Subjunctive 
vucho karo ana maare 
vuchakh karakh anakh maarakh 
vuchi kari ani maari 
vuchau karau anau maarau 
vuchiuv kariuv apiuv maariuu 
vuchan karan anan maaran 
Imperative, Precative n 
vuch kar an maar 
= vuchin karin apin marin 
vuchiuv koriuv apiuy maariuv 
vuchin karin apin masrin 
vuchta karla anto maarta 
vuch'tan kea'rtan ap'tan maar'tan 
vuch'tau ka'rtau ap'tau msar'tau 
vurh'tan ka'rtan 3p'tan. maar'ten 
vuch'zi kar'zi apa maar'ss 
vuch'zihe kar'zihe ap'zihe maar'zihe 
Past Conditional 
wuchahaa karaha anahs2 maarahaz 
vuchahaakh — karahzakh. anahaakh — maarahaakh 
muchihe karihe anihe maarihe 
wuchahaso karahaav anahazu таагайзз® 
auch hiv kar hiv ap'hiiv mar'hiiv 
auchahzan karahaan anaham maarahaan 


The vowel a in the middle syllnble of the above words is almost 


inaudible, 


Past Tenses. These arc best understood by а reference to Urdu. 


Past tense. 
ane vuch, m 


uti ne dekhā kor on 


me vach, mai ne dekh? kar ape 


me vuch', mai ne dekhe Кат 


me vəchi, mai пе dekh? kari алі 


moor 


24 eo TIE PRONUNCIATION OF KASHMIRI 


For “they were brought" (masc.) it is immaterial whether we 
write 92° or эу", for а palatalized т as іп an' hardly differs from a 
palatal j itself palatalized. 


The Past tense with suffixes. 


dekhá-mai-ne, -tü-ne, -us-ne, -Lum-ne, -unhd-ne, 
vuchum, vuchuth, vuchun, vuchvo, vuchukh. 
korum, koruth, korun, korva, korukh. 
опит, onuth, onun, опта, onukh, 
moorum, mooruth, moorun, moorva, moorukh. 


dckhi-mai-ne, -lii-ne, -us-ne, -Lum-ne, -unhd-ne, 
vacham, vachath, vachan, vachna, vachakh. 
Karam, karath, karan, karva, karakh, 
apam, зрә, apan, apna, apakh, 
maram, maradhi, maaran, ma2rvo, тазға}. 
dekhe-mai-ne, -tit-ne, -ts-ne, -Lum-ne, -unhi-ne. 
vuchim, vuchith, vuchin, vuch'vo, vuchikh. 
karim, karith, karin, kar'vo,ekarikh, 
anim, apith, apin, ap'va, apikh. 
marim, maarith, maarin, masr'va, maarikh, 
dekhi-mai-ne, -tü-ne, -us-ne, -tum-ne, -unhd-ne. 
vuchem, vucheth, vuchen, vuchiva, vuchekh, 
karem от karyem (so throughout), kareth, karen, kariva, karckh. 
apem, apelh, алеп, apiva, apekh. 
maarem, maarcth, таатсп, maariva, maarekh (or with y, ав 
karyem). 

Note that in these words the ¢ in the second syllable is almost like 
English u in “hut”, tending sometimes towards a in “ hat”. 
dekhá-mai-ne, -tum-ne. 

vuchyoom, vuchyoova, 
karyoom, karyoovo, 
anyoom, anyoova, 
maaryoom, maaryoors, 
dokhi-maj-ne, -tum-ne, 
ШАША tuchycyta, 
kargegem, karyeyua, 
apeyem, алеут. 
maaryeyem, maaryeyva. 


dekhe-mai-ne, -tum-ne. 
auchycem, vuchycevs, 
karyeem, karyerva, 
anycem, anyeeta. 
таатусет, maaryceva. 


dekhi-mai-ne, cte., the same ns dekhi-mai-ne. 


PART III 
KASHMIRI TEXTS 
THE STOLEN МАКЕ 


1. gaamas okis manz oos roozaan akh gruustaa (zamiindaar), 
village one in was living опе farmer-one farmer, 


2misai sus! zə ди" ә akh gur, yim гт sethaa 
to-him-indeed were two horses and one mare, which as-if very 
Кою — 03. ath gaaman andur 22€ нарав gur'teuur 


costly were-to-him. that village in were many horse-thieves 
sapdaan; yi zaanith voih amis, ami khayaale-kin shekh 
becoming; this knowing rose to-him that thought-from doubt 
zi тузэт' дит" ma-to nita tsuuri. ami gaamaci baraadrii manz 
that my horses not they-may-take theft t-in. Thatvillage’s brotherhood in 
oos yi maana  ywaan akh raazə shekhaz, zaah oos mo yi 
was he acknowledged coming one tich man, ever was not he 
kaasi-hund yanzraan na oosus  kaasi-hund — azarvun ; grath 
anyone's watching nor wos-to-him anyone’s jealousy: every 


doha oos yi gatshaan panan’ дит hyeth akis — jangalas manz. 
day was he going own horses taking one jungle — in. 


si К à А 
9. aki doho тә tsoor тій даті nitrith damkhyia тт 
One day two four miles house-from going-out met-him men 

joraa. yimavatt prutshas panun soorui haal, Khaaskar 
a-pnir. By-them-indeed was-asked-to-him own all story, especially 
akin yurishund, yosaa ti anal" лэлоя i аһпат-та Мо yeli zyun. 

one mare's, which him with wns-to-him ; ovaning-time when wood . 


гайт. maklyau, эт! hye na akh gur Iobthoii : 
cutting  hc-finished, by-him could not one mare find-indeed ; 


sethaa ath korm saraf, magar kuni lobun | 
much time was-made-by-him spent, but anywhere was-found-by-him 


na guri-hund pai. 
not mare's trace, 
9. sethaas kaalas sõöeüh, — pyoos timan don zanyen-hund 
much time thinking, fell-to-him them two men’s 
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yaad; panan' dilan vonnas zi yimavaii 
remembranee;own heart-by was-snid-by-it-to-him that by-them-indeed 


ansi yi gur niimats; aphsuus karih aau baakii 
wil-be this mare taken; regret making he-came remaining 


gur' hyeth vaapas panun gara: mhar э? draau beyi 
horses taking, back own house (to): in-watch one he-went-out again 


apigati manz panap gur isaandani, magar kupi aayes 
darkness in own mare to-seck, but anywhere she-came-to-him 


na athi; Коой Коосі phiirith voot akis saraai nish ; 
not to-hand ; in-lane in-lane wandering he-arrived one semi near ; 


ali vuchin naaras 2nd'-and' ваа musaaphir, yim 
there were-seen-by-him бте round many travellers, who 


zan рапәпуеп guryen-hund haal зза апаат. ak! zani 


ns-it-wero own horses' story were telling. By-one man 


von zi myoon qur chu aatha-vuhur ; prath varii chus. amis guris 
was-said that my horse ін cight-year; every year Lam to-this horse 


trei phiri naal laganaavaan ; zaa chu na yi langaan yan path 
three times shoes attaching; ever is not it going-lame or behind 


roozaan ;  yeli-yeli kaami-hund coor chu aasaan, yi chu. sethaa koam 
remaining ; whenever work-of press is being, it is much work 


divaan. 

giving. 
4.  byaakh zon voth pamonyen — guryen-hund. giith yyevani. 
Another man rose own horses’ song to-sing. 
tamak' daam daam cetnan baron and'-and', saari 


Tobacco puf puff smoking was-filled-by-him round whole 
jaai dahi saat' аата? kadh 352 апи пә boozna. 
place smoke with to-such-extent-that anyone to-anyone came not seen, 


E hyu panami safruk pai tə pata vanum. 
By-him was-begun own journeys sign nnd trace to-tell, 


D. yi soorui bunzth, draan yi gruusi ami saraat manzo 
ib serm fro 


This all hearing, went-out thia farmer 


mapis, penapi guel-Aund syon to rachun pyoos — qaad. 
back. Owa mare’a birth and rearing ГеПЧо-һип memory. 
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pakaan pakaan voot уі akis zhompri manz; ati vuchun 
Going going arrived heone hut in; there was-seen-by-him 
akh buda; amisatt топит ami тэзїя-һипф воотиї 
one old-man ; to-him-indecd was-said-by-him that night's all 
yi-kéitshaa am! buwzmut ооз. budan dyutnas sethan 
whatever by-him heard was. By-old-man was-given-to-him much 
dilaas madaar. ati tamash' daamaa celh drdau 
comfort consolation. There tobacco a-puff having-smoked he-went-out + 


gara таарах. taari saat! atha taaryccis, 
to-house back. Cold with hands got-cdld-to-him, 


6. vat'-vat' yim luuk pakaan aas, mari vuchin 
On-the-way what people walking were, all wero-seen-by-him 
khosh. E zoon zi “yi khəshii tə gamgiinii che 
happy. by-him was-considered that “ this happiness and sndness are 
yinsaan-sandi khatro dunyaahas manz Baguaanan (Khaalikan) 
Tor-man's anke world in by-God (Creator) 


изт Vulhuit yari nish manbükh voot; ратор kuur 
placed". ‘Thus-indeed house near near he-arrived, own girl 


vachan dooraan ; ami-sandis buthis pyelh — vuchun 
was-scen-hy-him running ; her face on , was-seen-by-him 
rang-ta-roogan aamut. 


colour-and-polish (= delight) come. 
7. yb ai tits khash gamals panap r220mots gur vuchith zi 
She came so happy become own lost mare having-scen that 


maalis hyokun naakh lafaz venith, sethaayi kaal path hyotun 
to-father could notone word say. Much time after she-began 


ramm “kaak! asi db gur”. omis aau yuut joosh 

to-say.“ Father 1 by-us found тате”, To-him came such enthusiasm 
badi. ditsen krako, yutaama! andyen sameyi luuk; 
great were-piven-by-him noises, so-far-that round gathered people ; 
saarinii baaseu yi chu mot, amis na kajsi-hund parvaayi gau, na 
to-nll it-seemed һе is mad. to-him not anyone's caro went, not 


biuzun quld vanun, тэ boozen yilionza 


waa-henrd-by-him their speaking, not honrd-by-him thoir 


katha. 
words. 
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koori wonnas “kaakh! yim chi thatha 


By-girl was-anid-by-her-to-him “Father! They are mocking 
karaan.”  donavai 1890 ami sadki pyctha la ani 
making.” 


gaamas kun. 
Both fled that road from-on and came village towards. 


guri yeli panun maalika-sanza katha booza, ami ti hyetsa 
By-maro when own ownora words wero-henrd, by-it. too wero-begun 


lio dim; raz tsafith  Чаттапта plutroomim, {а amis 
kicks to-be-given ; rope having-broken door — was-burst and him 


nish vais. — donavaii gaai sethaa khosh, magar gruustis Куи 


near arrived. Both becamo very happy, but farmer for 


vuuz — 2kis don dohan-handi-khaatra kiam. magar darvaaza sheerun 
remained one two days’-sake work. But door mending 


ta gudoom banaavun (raz banaavan) baasyoos тә tyuut nokhsaan. 
and rope making (rope making) seemed-to-him not so-much loss. 


Paal-shnaho sanz Kath 


Tue STORY or THE Kino 


Hatim's Tales, p. 171 
1. paat-shaao0s; dapaan vostaad sui paat-shaa ооз neeraan 
A-king was; saying the-tencher, that-very king was going-out 


prath dolo ath’ zunnadabi path; ath! oos pyefhkapi ool jaanaavaaran 
every day that reof-room upon; (0-16 was on-top nest nis 


hund; yim зз! рта оро зуби boolhiash boozaan 2 yim аля? 
of; they were every day their chirping hearing; they were 


qnat-shaa. sand’ boats 
king of 


zə sethaa khosh gatshaan ; daha aki 
family-members two very pleased becoming; day one 
boolbaash ati asna kth gatshaan ; dop ami paat-shanbaayi paat- 
chirping there wasn't апу going; was-said that queen-hy king- 
shaahas “az vuchukh 

was-looked-by-them 


koona che gatshaan boolbaash 17 
to ‘to-day why-not is going chirping?” 

ath aalis; ath' manz baci zə muumal’. — vaalikh 

that nest-to ; that-indeed in young-ones two dead. They-were-lowered- 


bon; sethaa phyuur yiman paal-shaa sandyen dan 


by-them down; much grieved to-these king of two 


O 
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baatsan ; aanikh vazir gi gaatol' ; 
family-members were-brought-by-them —viziers clever clever ; 
dophakh “noman — vuch'tav  kyaa chu goomut P” 


was-said-by-them-to-them “to-them pleaso-look what is gone?” 


vuch'hakh yiman ronmut kund hatis ; 
wero-seen-hy-them-to-thom to-them was-scized thorn to-throat ; 


daama viziiran-ak' dopnakh “yi che yiman 
wise — vizier-one-by was-said-by-him-to-them “this is to-them 
panap maj muumats; am' naran  kormots byaakh voraz; 
own mother dend; by-that male was-made second second-wile ; 
ami chunakh dyuimutaampə kani kund; ami >` 
by-her is-by-her-to-them given feeding during thorn; by-that-indeed 
chi yim muumat'” ; paat-shaa. vanaan paat-shaabaayi “Бой marai 
are they dead"; king saying to-gueen ''I-indeed die-if 


tsa kar'zi na kuni”. paat-shaabaayi vanaan paat-shaahas 
thou shouldst-make not at-all”. Queen saying to-king 


« baii marailso kor'zino kuni”. kor yimau drii kasam paanviap ; 
** Lindeed, etc. Was-made by-them vow oath mutually ; 


yi kyaazi korukh drii kasam 1 dopukh “asi chi 
this why was-made-by-them vow oath ? Was-soid-by-them “ to-us are 

gabar za; timan Була kari тт] yaa mool уй?" 
pons twos tothom what will do stepmother or father this-indeod 7” 
9, kèh kadan guu, paat-shaahaayi moyi; paateshaa kuni 
Some time went; gueen died ; king atall, 


karaan chuna ; tikyaazi paanverp  oosukh doyau baatsau 
making is-not ; because mutually was-by-them two fnmily-members-by 


drii kasam kormut. vaaryaah kaalaa gau; aai wazir; 
vow oath made. Long time went; came vazira; 
dopukh paat-shaahas “ paatshaaham, nyeethar gatshi karun " 


wns-suid-by-them — king-to — " my-king, marriage is-proper to-do” 


vaaryaah kaal — kéh боолап — chukhno: korhas 
long timo anything hearing is-not-to-them : was-made-by-them- 


necthar. 
to-him force by-vazirs; was-mnde-by-him marriage. 


зоот тотййтан, korun 
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3. yim paat-shaazaadə za 3350; tim — aso paraan sabakh, 
These princes two were; they were reading lesson. 


Doha aki paatshaabaayi sapos timan руш! khafa; paatshaah 
On-day one — the-queen became them upon angry; the-king 


fr 


chus dapaan “ti kyaa gooi Dopnas 
is-to-her saying “ that what happened-to-thee ? " Was-snid-by-her-to- 
har.” 


“gada dim tihanza vaslinji za, ada 


him “ first give-to-me their hearts two, then I-will-open-to-thee door.” 


4. dyntun hukum vaziiran, Um —s3w' paraan 
Was-given-by-him order to-vazirs. They were reading 


sabukh — tsaathaal ; dopnakh "maarnaatlan 
lesson іп-веһооі, wns-snid-by-him-to-them =“ to-executioners 


karpunkbh  hataala ; timai maaranakh," воо tuzüir 

make-them in-eustody ; they-indeed will-kill them." arrived vaziir 
yiman paatshaazaadan nishin; sethaa goos yinsaaph ; 
these princes near; much happencd-to-him pity; 


dopnakh. “agsiuv bon tsaathaala, (59110 yemi 
was-said-by-him-to-them ‘descend down from-the-school, flee this 


shaahra” 
city-from 


tim ts7l'; vazitran kar kam; дорт 
they fled ; by-vazir was-done a-work ; was-said-by-him 


> 


». 


maarvaatlan “ maaryuukh ишип! za”; maarikh 
to-executioners '"'kill.for-them dogs two”; — were-killed-by-them 


yiman valinji тә; lazakh 


huun 22, kajakh 

dogs two, werc-extracted-by-them to-them hearts two; were-put-by- 
Bakis ; gai heth — gaatshaabaayi ; — dophas 

them to-a-tray ; they-went taking-(them) to-quecn; was-snid-by- 

"apni momo shaahzaadan hanza verlinji тә; 


“ are-brought-to-thee these princes of hearts two; 


them-to-her 
(haue darraazo ta rah” thoonakh darraaza, 
open — door — nnd seize," Waaopencd-by-her-for-them — door; 
racyen yima vaalinji тэ; dophas " yrmo 
were-seized-by-her these hearts two; was-snid-by-them-to-her "' these 
chei timan don lanza" ; byunth at! paat-shaah paat-shaahit 
are-to-thee them two of"; sat there the-king sovereignty 
karni. 
for-doing. 
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D. yim bzi baaron! za — vost! beyis paat-shaahas akis 
these brothers brethren two arrived another king one 
nish. Dopnakh paat-shaahan “ toh' chiva shaahzaada 
near. Was-snid-by-him-to-thenr by-the-king “you are princes to- 
me yiwaan боото; tok! — van'tau  toh' _kyithpaath' chiva yoor 
me coming considered ; you say-please you how are here 
leg'mat! ; kyaa sabab chu?” timau dophas yt 
arrived ? What cause is?” by-them was-snid-by-them-to-him this 
panun ийите; dopnakh "bius me nish 
their-own happening; was-said-by-him-to-them “sit me near 
mookar" ; Ы nookar; amis am paatshaahas prom! 
maanrvnnia ” thoy-ant nesorvnnts ; to-that wero to-the-king ОЧ 


galaam zo; yim zo ti biik; ya tsoor; ison — zanyen 


slaves two; these two also sab; became four; to-the-four persons 
karin zino raatas tsoor pahar; godnukui 
were-made-by-him in-charge by-night four watches; first-indeed 
pahra chu lagaan amis shaahzaadas zithis-hiihis ; paat-shaa sondyau , 
guard is attaching to-this prince — old(er)like; king of 
ан  baatsau troovulh атаат. 
two family-members was-found-by-them rest. 


6. golaam chu vodpi, nazar ches — paat-shaa sondyen 
The-slave is standing look ^ is-to-him king of 


don — baatsan Kun. yimavai  syod — log vasni 
two husband-mé(e towards. Them-indeed before began to descend 
shaahmaar taalva kiñ; golaam chu vuchaan; yeli yi shaahmaar 
a-snake roof towards; slave is looking; when this snake 
log vaatani amis paatshaabaayi-hondis badanas nish, aau laaraan 


began to-arrive that. queen’s body near, came running 


golaam, Iraya ahamahiir ; amia shaahmaaras hani-hani 
alave, was-struck-hy-him sword; toihat snake inpiece in-picce 
karinas tukra, tshunun palangas tal; 
were-made-hy-him-to-it pieces, was-thrown-by-him. bed under; 
shamshiiri hondis teegas volun phamb ; log badanas 
sword of blade-to was-wrapped-by-him cotton; he-began body 
vathrant ; dopun "mis aasi shaahmaarsund zaahar 


to-wipe; was-snid-by-him " to-this will-be snnke's poison 
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lanpyoomd.” ami тој оон танат ; paat-shaah gau. bedaar ; 
touched,” For-Uhat reason he-waa wiping s king went awake ; 


vuchun golaam aamut  mazdükh shamshiir hyeth 
was-scen-by-him slave come near sword — having-taken 
nap; ami-sund pahra  mokalyau ; aau doyimis golaamsund рэт ; 
naked; his watching ended; came second slave's watching; 


aau  nazdiikh ; dopnas “ai golaam, yusakhua аааз 
was-snid-by-him-to-him “0 slave, whoever master 


he-came near; 


pyath  bevaphai kari, tas Каа vaai karm?” yi 
upon unfaithfulness does, to-him what is-proper to-do?” This 
vothus — golaam phiirith “ paat-shaaham, tas — gatshi kala 
rose-to-him slave answering  "my-king  to-him it-is-right hend 
tsantun, beyi basla vaala, paatshaaham, 
to-be-cut-off, further skin to-be-brought-down, My king, 
bə ranai daliilaa tsa thaaulam tath kan.” 
I tell-thee a-certain-story, thou please-place-for-me to-ib ear." 
7. dopnas gaaman paatshaahaa айй от; 
was-anid-by-him-to-him by-slave '"'n-certnin-king ono was; 
mui o quu doho aki Алла ahikaaras kuni zim; sat 
he-indeed went day one for-pleasure-trip hunting one-only person; with 


i lajas treesh у 


00815 qu. vool jaayi aki 
was-to-him hawk; he-arrived to-place one; nttached-to-him thirst ; 


banaan ches пә vuchun јпауі akis 
becoming is-to-him not anywhere; wag-seen-by-him in-place one 
aab  hyuh; ath бушап barchi sont! dobo haan; 
water like; toit was-given-by-him spear with hole little; 

kolun bagla manza pyaala ; lodun ath 
was-oxtracted-by-him armpit from-in cup; was-filled-by-him that 
quaalas aab ; hyotun con; aas paz. 
cup-to water; wns-begun-by-him to-drink; came-to-him hawk ; 

tshunnas trawith; beyi borun yi 
was-thrown-by-it-for-him leaving; again was-filled-by-him this 
aab-pyaala ; hyotun con ; aas beyi yi 
water-cup; by-him-was-begun to-drink ; came-for-him again this 


tshunnar iramith; paaishaahas 


poaz; dai dal 
hawk; two times was-thrown-by-it-for-him leaving ; to-tho-king 
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kho апам с treyimi dapi borin ; daohi айа 
хоне poison (wrth); third time it-was-filled-by-him right hand-with 


chu ath pyaalas thaph  karith; khohvur atha thoovun 
is that cup grasping having-made; left hand was-placed-by-him 


перат; ушт hyotun con, tyuthui аан paaz, 
outside ; as-indeed was-begun-by-him to-drink, so-indeed came hawk, 
tshunnas traith ; ditsas эт! thaph, 
was-thrown-by-him-for-him leaving ; was-given-to-it by-him grasping, 
rojun latan tal, hyelsonas pakho ә, 
was-seized-by-him fect under, were-taken-by-him-for-it wings two, 
kad! nas taan; yi yeli moorun 
were-extracted-by-him-for-it limbs; this when was-killed-by-him 


pata phyuurus stithoi; vap ireesht ceyen 
afterwardsit-repented-to-him there-indeed; now water was-drunk-by-him 


na; дан mekani ath aabas ansinaa kupi aagur? pakaan 
not; he-went to-see that water-to is-there-not somewhere source 1 going 


chu paatshaak vaot јаауі skis ; vuchun ati shanhmaar 
n-was-seon thoro — snake 


ia kingo he-arrived planes ono ; by- 
shangilh; — amisai neeraan ээк kip (or 2252 kip) laal yi 
asleep ; to-it-indeed coming-out mouth from poison. This 
aab oos zaahar; yi chus — vanaan golaam amis paatshaahas 
water was poison; this is-to-him saying slave to-thab king 
“hargaa ki su paatshah so treesh ceyihe, su marihe, von 

“if Mat that king that water had-drunk, he would-have-died. Now « 


taftiish karihe su paatshaa tas paazas maarihe na. 
inquiry if-he-had-made, that king that hawk would-have-killed not. 


paatshaaham, si che daliil; — taftüsh — gatshi karun. 
My-king, — that-indeed is story; inquiry is-right to-make. 
B. mokalyauan'sund phra ti; аан treyjum phr; za gi 


Ended his guard also; came the-third watch ; the-two went 


paanas biith; paatshaa chu bedaar; dapaan chu amis 
ofthemselves seated; the-king is awake; saying is to-that 


treyimis pahrovaalis, dapaan chus, “ ae golaam, yus-akhaa aagas-pyafh 


third guarder (aontry), saying is-to-him “ O alavo, whoever master upon 
n 
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dagaa , — fas kyaa vaati karun?” dopnas 
deceit may-do, to-him what is-right to-do? Was-said-by-him-to-him 


phitrith am‘ golaaman. su gatshi sangsaar karun ; bankri, paatshaaham, 
in-return by-that slave him is-right stoning to-do; further, my-king, 
taftiish gatshi karun; bə vanai dalitlaa tsa thaavum kan, 
inquiry is-proper to-make ; I will-tell-thee story, thou place-me enr. 
9. dapaan chus att oos andaagaaraa akh, ані ns 
anying is-to-him he was merchant опе, he-indecd waa 
sethaa bakhtaavar ; tamis pyaau muhim ; (misi — oos huun; 
very rich ; to-him fell poverty; to-him-indeed was dog; 
byaakh sodaagaaraa ооз: dopnas “yi huun maa 
another merchant was: by-him-was-snid-to-him “this dog not 
konhan?” dopnas “ konan. 
wilt-sell-it 77 By-him-was-said-to-him ** T. will-sell.it. 
karus mol" ; kornas тәй торут hath; 
make-for-it price"; was-made-by-him-for-it price rupees 100; 
dyulnas та; туни» sodangaaran 
was-given-by-him-to-him price ; was-taken by-merchant 
yi миз; draau sodaa hyeth ; pont 
this dog; he-went-out merchandise taking; he arrived 
јаауї akis; lajas raat; raath-kyut tsaas зит у 
at-place one ; attached-to-him night; night-by entercd-for-him thieves ; 


nyuuhas yi maal; тип cha vuchaan ; am! 
a-taking- by-themefor-him this property ; thedog is looking ; by-him 


bor na Кор di aadanh; phol qaash; sodaagnar qau 


waa-nindo not any even noise; burst dawn; the-merchant beenme 


bedaar ; омет lo maal тә kupii; dapaan chu 


awake; was-looked-by-him, nnd property not at-all; saying is 
yath kyaa — gaom? аам huun. am karnas 
to-this what became-to-me ? Came the-dog. By-him was-made-by-him- 


poshaakas — thaph ; chus lamaan; num (ган 
to-him to-garinent a-aeizing ; he-is-to-him pulling ; the-dog went-out 
brah brah, gata pala chus sodaagaar ; 
in-front in-front, behind behind — is-to-him — the-merchant ; 


enatuoovin akis maadaanas manz ; vuchun 
he-was-caused-to-arrive-by-him one р) 


in; was-seen-hy-him 
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aii tsuurau (ошти asund maal; ^ e... ; 
there by-thieves placed his property; was-recognized-by-him ; 


omm panun maal, yi 00545 to ti, beyi 
was-brought-by-him own property, this was-to-him both that, further 
oos yimau tsuuran beyen sodaagaaran hund nyuumul;. tè ti 
was by-these thieves other merchants of taken; that also 
они ; vaatnoonum. panania deerat ? 
wos-brought-by-him ;  was-enümed-to-arrive-by-him own house-to ; 

даш sethaa khash ; dopun “tamis sodaagaaras tog 
he-became very happy; by-him-was-snid “ to-thut merchant was-able 


mo amis huunis mal karun; tamis ооз pyoomul muhim, tami 
not to-this dog price to-make, to-him was fallen poverty, for-that 


makha ' logus тә.” 
reason was-able-to-him not.” 
10. dapaan tastaad ; amis huunis korun mol posts 


Saying teacher; to-that dog was-made-by-him price five 


hath ; Hichon cith' ; yahai tshapan 
hundred ; was-written-by-him letter; this-indeed was-placed-by-him 
amis мапі рэзі; dopnas “tsa gatsh pananis maalikaa 
to-that dog on-neck ; was-said-by-him-to-him “ thou go own owner 
nishin yi eith hyeth”, gau huun, voot nezdiikh amis sodaagaaras ; 
near this letter taking”, went the-dog, nrrived near that merchant ; 
sodaagaaran dywuth ; dopun, prazanoovun 
by-the-merehant, he-was-seen ; wns-anid-by-liim, was-recognized-by- 
yi huun; domin pananyen baatsan, 
him this dog; was-said-by-him — to-own — family-mombhers ; 
: dopnakh huun aau phiirith; эт kor 
was-said-by-him-to-them, the-dog has-come again; by-him was-done 
takhsilr ; amii tshunukh kadith, 
fault; — for-that-very (reason) he-has-been-placed-by-them ejecting, 
bal ki chus caalaan — mal; sodaagaar gau 
in-fact there-is-to-him accusation on-neck; —the-merchant became 
phikr; vop kyaah kara? ropyi hath дот 
in-nnxicty; now what shal-Ldo? Rupees hundred went-to-mo 
kharac ; kodun banduukh, laayinas ta 
spent; — by-him-was-taken-oub a-gun, as-shot-by-him-to-it and 
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тпотип ; yeli moorun ta ada phynurus, 
was-killed-by-him ; when was-killed-by-him, then then it-repented- 


goos macdükh; bo vucho amis kyaa — kaakaz 
him, he-went-to near; I may-look to-him what paper 


chu naal; yahai Койпаз naala, ta 
is on-neck; this-indeed was extraeted-by-him-of-it. from-neck and 


mulsrun la vuchun; ath Шинаи rapyes 
was-opened-by-him and looked-at-by-him ; on-ib written for-rupec 


pats hath; ada phyuurus — sethaa ; che daliil, 
five hundred; then repented-him much ; that-indeed is story; 


taftiish gatshi karum. hargaahai su sodaagaar дарї vuchihe 
inquiry is-proper to-make ; if that merchant first had-looked 


amis Jhumis kyaa chu тз, зи inom man maarthe ; 
to-that dog what is on-neck, that dog not would-have- killed : 


gau am'sund pahra. 
went his guard; 


11. апи tsturimis zan'sund para; tsuurimis golaamas sanz 
came fourth man’s guard; fourth servant of 


daliil; tsuurimis golaamas vanaan paatshaah, “ae golaam, yus-ahkhaa 
story; to-fourth servant saying king, “0 servant, whoever 
aagas pyath kari  bevaphasyi, {аз kyaa vaati karun?” 
master upon does unfaithfulness to-him what is-right to-do?” 


dopnas golaaman, tas gatshi sar tsafum, 
by-him-was-said-to-him | by-servant: to-him — ie-right hend to-cut 


haahra-manza (нит kadun; paatshaaham, ba vanai daliilaa ; 
city-from-in far to-eject ; My-king I will-tell-thee n-story ; 


Isa  thaamm kan; su ons рааізћап akh; amis оля necht 


thou plne me enr; that wns king one; tolim wero sons 
timana mayi pans mus]; paatshanhan kar 
two; to-them-indeed died own mother; by-king was-mnde 


traz zanaano; so pyi paatshaaznadan don rormaaj; daha 
second-wife woman ; she becnme to-the-princes two stepmother; day 


aki sa зара khafa; dapaan chus paatshaah 
one she became angry; saying is-to-her king 
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“now what is (your) advice 7” Queen  is-to-him saying 


“me gatshi tihonza verlinji 23 ; timo khyema ba” ; paatshoahan 
“ to-me is-required their hearts two; them may-eat I”; by-king 


“dikk 


was-given order to-vizier; —by-him-wns-said-to-him “ give-them 


dyut hukum тагїїтаз, dopnas 


maaravaallan athi; yiman kadan walinji 22”; gau 
1o-executioners in-hand ; for-them they-may-extract hearts two” ; went 


taziir; voot tsaathaal, yeli yim shaahzauda сә 338; 


yiman kun 


vizier, arrived school, where these princes two were; them towards 


karan пагаатааћ ; sethaa gookh, yiman shaahzaadan 
waa-made-by-him a-look much he-became-with-them, these princes 
dilas pyoos yineaaph, dopnakh 
with, pleased; to-heart fell-to-him pity, was-said-by-him-to-them 
“521и yemi shaahra duur”; tsal' ; maarvaatlan 
“flee — this  city-ftom far”; they-fled ; to-executioners 
dyut hukum vaziiran ; maarguukh huun' za; 
was-given order — by-the-vizier ; were-killed-by-them dogs two; 
kajakk yiman — vasmji z, lazakh 
were-extracted-by-them for-them hearts two; were placed-by-them 
pakis manz ; gayi hyeth ; paatshaabaayi 
basket in; they-went taking (them); by-the-queen 


thoovukh darvaaza ; paatshaah chu karaan tot’ paatshaahii. 
was-opened-for-them door ; the-king is doing there sovereignty, 


13. shaazaada zə аає tsalaan boyis pasishaahas nish ; 


The-princes two came fleeing another 


king 


‘rat! yim gaam; qoinuk phra ади d 
were-seized they Blaves ; the-first’ guarding came to-this big 


near; 


omis badis 


hihis shaahzaadas ; врате, ehu dazaan ; paatshaasond' 
like prince ; lamp is burning; the-king's 


29 
two 


boats chi palangas pyath araamas ; 
at-rest ; 


family-members (king and wife) ате bed 


upon 


yimanot syod тааап chu shaalmaar ; yi golaam chu 


io-them-indeed. straight descending is а-впако ; 


this 


slave 
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kudaan shamshiir; amis  shaahmaaras chu karaan tukra (tukro) ; 
extrocling — sword; to-that влке is making pieces pieces; 


amt pala chu shamshiiri-hondis teryas valaan phamb; amis 
that alter is sword's blade-to wrapping cotton-wool ; to-this 


paatshaabaayi-handis badanas oos vothraan yi zaahar amis shaahmaar 
queen's body was wiping this poison that snake 


sund ; dopun amis таа aasim shaahmaar-sund 


of; wns-snid-by-him to-her not may-be-to-me snake's 
zaahar ; ооз volhraan ta paatshaa yau bedaar; dop paatshaahan 
poison ; he-was wiping and the-king became awake; was-said by-king 
yi aau maarani; paatshaaham, soi che Чай; hargaah ki 
this came to-kill; my-king, that-indeed is the-story; if that 
su paatshaah taftiish karihe pananyen necivyen pyath ma 
that king inquiry had-made own sons upon not 

diyihe hukum maarvaatlan “toh! — maaryuukh” ; 


would-have-given order  to-executioners “ you kill-them”’; 
g y 


ada gayi tim huun' maara; agar pats — karakh; su paatshaa 
then went those dogs destroyed ; if belief thou-wilt-make ; that king 
оов водний mool; yi  paatshaa gookh tsa; yi kyaa che 
waa our indeed father; tha king beenmest thou; here what ia 


Shamshir ; з kyaa chui palangas tal. shaahmaar gapi — korith 1 
sword? there whabis-to-thee bed under snake pieces having-made ? 


Sethaa — gookh paatshaa khosh ; akh booi thoovun 
much went-with-them king pleased ; one brother was-placed-by-him 


waziir ; byaakh boot banoovun — paatshaah. 
vizier, other brother was-made-by-him — king. 


Phorsat ssshbun. shaar 


Tire Poem or Forsyrn SANAB 


Yi yunthmai ш galshta — boozaan , 


What wns-scen-by-me-indeed that-indeed go-thou listening-to. 
Yaarkand anoon. zeenaan: galpt бор mal'kaani kus 
Yarkand, we-shall-bring-it conquering. First was-said by-queen who 

kari узт kaar? Phorsat chu zoraavaar ; raaji beh Yaarkand, 
will-do this-very work? Forsyth is strong; O-king sit in-Yarkand. 
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baaj galsh laaraan ; Landana-pyatha — yimau kor taai; 
tribute go taking. From-London  by-them was-made rule; 


mashlimur {корот gayi; облі Sonmargi chaavaan pooshi- 
famous on-four-sides they-became; lirst in-Sonamarg enjoying ower- 


madaan; hukume Maahraaj Bojanis brõðh draw; таай 
plains. The-order of the-Maharnja to Tibet ahead went-out; supply 


E tsopoor karhai tarphan; gode 
that-indecd on-four-sides was-made-by-them-for-thee directions ; first 
Ing Maraaz; tim vadaan sos! “kut 19 gasrzaan 1 "' 


came Maraaz ; they weeping were “ whither have-we-come ignorant 1 Д 


Botəgaran manz (ыз!  kashir', Botabaat braah 
Tibetan-houses in were-placed Kashmiris, Tibetan-brothers ahead 


nysavik'; ш" biith' daakas, zomba chi gaasa saaraan ; baraayt 
were-sent; horses sat for-post, yaks are grass carrying ; for 


kombakas zanaanan chi — sombraan; zyun ta gaasa varlaauaan D 
help women they-are collecting; wood and grass distributing : 


qur mangnaavihai Kokar-goaman ; “chuh” karun 
horses were-nsked-for-by-them (in) fowl.villages ; “chuh ” to-make 
yim mo zaanaan ; " hurihuri" karaan tin зэв! timan pakanaavaan ; 


they nol knowing; “ hurihuri mying they wero thom causing-to-go ; 
kala kip dombizh, hti kip laakam; zaci-ziin posrih 
head towards crupper, tail towards bridle ; rag-saddles putting-on 


soorui saamaan: rasad kar'than an'hai ; 
alkindeed gear: provisions having-mnde were-brought-by-them ; 


saangaar mati chikh panan' Каат; geji 

cultivators on-shoulder are-to-them own works; (grass) bundles 
karakh kraalan leji ѕаатаат. 

were-thade-by-them for-potters, pots carrying. К 


Tne PropicaL Son 
Luke xv, 11-32 
ll. akis mohnivis 228° zə песи". 
To-one man were two Bons. 


12, timan manza dop kashi malis ki nee 
them from-among was-snid littlish-by to-father that “ O 
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maali, me di danuk hisa yus me vaati”. (ак pata 
father, to-me give wealth-of part which to-me arrives". That after 
tam' tihandikhaatra dana bosgroov. 
by-him them for wealth was-divided. 
13. kéétsan dohau pata lokal! meciv' soorut jama karith 
some days after little son-by all together having-made 


kor  akiduuri mulkuk safar, tə tati naakaara kaami path 
was-made one far country-of journcy, and there evil work after 
lagith panun soorui dana Kharcoovun. 
atioking own — nll wealth was-apont-by-him, 
14. yeli soorui kharac korun, tath mulkas manz 
When all spent was-made-by-him, that country in 
pyoov sakhath draag, tə su log muhtaaj sapanani. 
fell severe famine, and he began needy to-become. 
15. (ац pate gau talikis 2kis bazshandas nish, tə {зт 
That after he-went there-of one inhabitant near, and by-him 
suwz su soor rachani pananyen khetan manz. 
was-sent he swine to-keep own fields іп. 
16. ta tas oos a2rzuu zi timau delan sam! — barihe 
And to-him was wish that those husks with he-mny-fill 


yad yim soor cht khyevaan, ta kadh ооз тә tas 
stomach which swine are eating, and anyone was not to-him 
k&h — dyivaan. 
anything giving. 

17. likin hooshes andar yith dope) — " myaanis 

Tut sene in having-come wnssnidl-hy-him “ту 

madis chi koefyen mazuuran handi Khaatra Казр ta faarit sol, 
father-to are how-many Inbourers of sake enough and more bread, 
ta bə chus — bochi — maraan. 
and I am by-hunger dying. 


18. bo gatsho valhith — pananyis maalis nish, Чә fas 
I will-zo, hnving-risen own father near, and to-him 
арэ ‘He maali, me kor — aasmaanuk ta coon ganaah, 


will-say ‘O father, by-me was-done heaven’s and thy sin 


19. ta van chus no tath laaikh zi beyi — yimo сооп necuv 
and now am not that worthy that again I-may-come thy воп 
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vanana. Ме banauto pananyau mazuurau manza akhaa һушы" 
ke? 
called. Me make-please own labourers among-from one like. 


20. ta cathith aau рапапуіз maalis nish, ta vni 
And having-risen he-came own father near, anl yet 
oos su duurit tə tasandis maalis aau, si vuchith raham, 
was he far-indecd and his father-to came, him having-seen, pity, 
to duurilh kornas maalomut ta di'nas 
and having-run was-made-by-him-to him embrace and were-given- 
mii, 
by-him-to-him kisses. 
91. ta — necin’ vonus “he maali, me kor aasmaanuk ta 
and son-by was-snid-to-him (see above). 
coon gonaah, vap chusno yath laoikh zi beyi yima coon necuv vanano.” 
99. [йып mal бор пооќағап “yul-hyuh poshaakh 
but by-father was-said to-servnnts * good-like vesturo 
Kadiuv tə amis bagiww nal tə athas vaj ta khuran 
bring-out and him-to attach on-neck, and hand-to ring and feet-to 
qnazaar. 
shoes. 
93. t» rochmut votsh (kath) maoriuun, ta Kkhyeth 
and kept calf (ram) — killit, and having-eaten 
Катан khoshii 
we-may-make pleasure 
24. tikyaazi yi myoon necuv ооз muumut, to vj sapun zində, 
because this my son was dead, and now became alive, 


тоот oos ta тап 100" ta tim — log! khoshii karen. 
lost wns and now was-found.” And they began pleasure to-be-made, 


95. ta tam! sund bog теси oos kheti manz; yeli garas nakhə 
Andhim of big son was field in; when houso near 


tool, nalsnac {2  gevanoc aavaaz buuzan. 
arrived, dancing-of and singing-of sound was-heard-by-him. 


26. skis mookaraa prutshun, naad dyith, “ vi kyaa 
One servant-to was-nsked-by-him, voice giving, “ this what 


chu?” 
ig?" 
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297. tan! dapus “coon boot chu aamut, (ә 
him-by was-said-to-him “thy brother із come, and 
ean! — maal' chu rochnud votsh (kath) zabi — kormut, avai 
thy fother-by is kept calf (ram) sacrifice made, for-that 
Khastra zi su lobun sahii salaamath.” 
sake that he was-found-by-him safe weli.” 
28. lükin khafa — sapnith yidshun "ma zi 
but angry becoming it-was-wished-by-him not that 
andar atsi; tan pato manoov sutasand' тээ! niirith. 


in he-may-go ; that after was-persuaded he his fnther-by going-out. 
29. ta malis vonun jaraab dyith “vuch 
And father-to was-said-by-him answer giving “look 
yiityau voriyau pyetha chuas ba сээр khedmath karaan, (ә zach 
so-many years from-upon am I thy service doing, and ever 
pokus na caani hukma barkhilaaf, tooti dyututh na 
T-went not thy order  ngainst, yet was-given-by-thee поб 
zaah me akh tsaaval' baco zi pananyen doostan aaa’ karaha 
ever me-to one goat young-one that, own — friends with E-might-make 
khoshii. 


pleasure. 
30. magar yeli yi соол necuv ni yem coon maal 
but when this thy son came-to-thee by-whom thy property 
gaapen pato — dadroov, tse koruth am! sand! khaalra 


harlots after was-wasted, by-thee was-done-by-thee him of sake 
vyuth-hyul votsh (kath) zabi.” 
fat-like calf ram sacrificed.” - 


31. f» tow! бор (аз Che necini, tsa chukh hameesha me 
E And by-him was-said to-him “ O son, thou art always me 


soa', la уї-ЁбёЇзһаа myoon chu, li chu coon. 

with, and whatever mine is, that is thine. 
32. litkin khoshii karap la Козй sapnun oos lazim; 
but pleasure to-be-madeand happy to-become was right, 


tikyaazi coon yi booi oos muudmut, la vop sapun zinda ; roomnut 
hecnuse thy this brother was dead, and now became nlive, lori 


ons, з зәр пан ahi" 
waa, end now cane to-hand." 


KASHMIRI TEXTS е 43 


Тип Man Born BUND 
John iz, 1-22, 35-8 


1. Tagatshaan vuch tom! akh shakhs yus on 008 paida 
And going was-seen by-Him one man who blind was born 


sapunmut, 

become. 
2. do tam sondyau (santa — prulsh kom' + kor gonaah 
And by-him of disciples-by was-nsked by-whom was-done sin 


gem! kina am'-sandi mug] таай zi yih sapun оп quado. 
by-this or his father mother-by, that this became blind born. 


П 


3. Yisuuan dyutukh jovaah “пә kor yen", 
Jesus-by was-given-to-them answer “not was-done by-this 


gonaah, na ain'-sandi maal таай, leekin yi sapud avai 
sin, nor his father mother-by, but this became therefore 


ушһ kyaazi Khudaayi-sanz kaami amis andar эмт зарлап. 
thun осина God.of works him in manifest may-beoomo. 


4.  caruur chu zi Yem' Ba ацитпая Вә 
necessary is that by-Whom I was-sent-by-him-I I 


kara Tom! sonz kaami ушаа doh chu; raat che уйлап yemi 


do Mim of works so-long-as day is; night is coming, what 


vakhta kadh chu na kam karith hckaan. 
time any one is not work doing able. 


б. Ушаап Вә chus jahaanas andar, tywoap chus jahaanuk 
As-long-as I am world in,  solong am world’s 


muur. 
light. 
6. yi vanith sadraavon. mets, ta а els 


This having-said was-mixed-by-Him clay, and that clay 


matshon. lamis зп! sanzan schen  pyath, ta tas 
wos-anointed-by-Ilim that blind of eyes оп, and to-him 


dopun “galsh, akis hoozas manz chal” ; tau pata  gatshith 
wan-anid-hy-Him “Go, one innk in wash" ; that пег hnving.gone 


chah. 
was-washod-by-him. 
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B chol tam' tə biinaa sapnith aau 
It-was-washed by-him and seeing having-become came 
таа pas. 
back. 
8. hamsaayau yimau su д ооз beechaan vuchmut 


By-neighbours by-whom he formerly was begging — seen 


dopukh "kyna yi chu па ян yus zaa bihith oos 
it-was-said-by-them “ what this is поб ho who ns-il-woro sealed was 
heechnan ?" 


begging ? ” 


9.  kéitsau dop “yi chu si” boazyau (ор 
By-some it-was-snid “this is he-indced.” By-some was-said 
“na yi chu tas hyuh” ; tom! dop “bachus sui”. 
“mo, this is him like”; by-him was-said “I am he-indced.” 
10. timau dopus “tse kyithopszsth! aai ach 
By-them was-snid-to-him “ To-thee how сате eyes 
mulsraavans.” 
opened." 
11. dopnakh “ak! mohniv qus naau Yisuu 


ib-was-snid-by-him-to-them “one man-by who name Jesus 


chu, mets aadrasvan ta myaapgen achen — malson, tə me 

is, clay wns-mixed-by-Him and to-my eyes was anointed and to-mo 
dopun akis hoozas manz qatsh ta chal, те chol 

was-snid-by-him one tank in go and wash, by-me it-wns-washed 


gashith ta biinaa kupun! 
going and sceing I-became,” 


12. timau dopus “su ka chu?” tam 
by-them was-said-to-him “He where is?” By-him 
dopukh “me che khabar?” 
was-anid-to-them “to-me is information ?” 
13. timau туни) su yus gada on ооз Fariisyen. 
by-them was-taken he who formerly blind was Pharisces 
nidi. 
near, 
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14. geli Yisunan mets aadragvith эт? sanz 20... 
when by-Jesus clay having-mixed him of eyes were-made 


binaa — sabtuk — doh oos. 
seeing Subbath-of day was 


15. lau gato  pruish Fariisyau t zi “we 
that after was-asked by-Phnrisces also that “ to-thee 
kyithopaah' sapoza ратар ach! bümaa?" ta dopukh 


how  beeane-to-theo own eyes secing 1". and. was-snid-to-them 
ete masan Pana! myaapen achyen path (ә me chal 
“ clay was-anointed by-Him my eyes upon, and by-me it-was-washed 
ta sapdus Бита” 
and I-became secing.” 
16. ta Fariisyau andra dop — bsazyau zi “yi shakhe 
And Pharisces from-among was-said by-some that “ this man 


chu na Khudaai sondi tarpha tikyaazi sabtuk doh chu 


is not God of direction-from because Sabbaths day ів 
mo maanaan,” leekin ketntsiu dop — " kytthapasth' bani 

not keeping," but by-some it-was-snid how becomes-it 
zi ganaagaar yinsaan haavi yith' moojizo ?' {ә timan manz sapun 
that, a-sinner man shows such miracles ?” and them among became 


gekhtilaaf. 
difference. 
17. tau pata Пор timau tas anis beyi zi 
that after was-snid by-them to-that blind-man again that 
8 Tao kya chukh tam! sondis hakas manz vantan упт! tse 
Thon what ай him of truth in anying by-whom tp-theo 
ach! biinaa kari ? tain dopukh zi “би chu 
eyes seeing were-made? — by-him was-snid-to-them that “He із 
пзу”. 
a-prophet.” 


18. leekin Yahwudiyau Бағ тә yath pyath yakiin zi 
but by-the-Jews wns-made not this upon belief that 


yi oos on ta biinaa sapun — yulaap na timau tasandis тазі 
he was blind and seeing became as-long-ns not by-them his father 


maaji yus biinaa oos sapudmut naad dyith 
mother-to who seeing was become voice having-given 
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19. prutsh “Kyaa yi chaa tuhund necuv yus toh! chuva 


was-asked “what this is your son who you are 


vangan zi on варит pado, vop kyithopaath' chu biinaa t" 
saying that blind became born, now how із seeing?” 


20. (zm! səndi — mail maaji vonukh javaab 
Him of father mother-by was-snid-to-them, answer 


dyith, “as chi zaanaan zi yi chu soon necuv lə on 
having-given, “ we are knowing that this is our son nnd blind 


sapunmut oos paado, 
become was born, 


21. leekin yi chi na zaanaan zi wapi kyithopasth' карий 
but this are not knowing that now how became 


biinaa, yaa Кәт’ mulsraavi ami sanz зеі! 28 chi mo 
seeing, or by-whom were-opened him of eyes we nro nol 


zaannan ; yi chu baliq amisati prutshiuv, yi najuwa paanai.” 
knowing; he is of-age him-indeed ask, hc will-say-to-you himself.” 


29. fam! smdi maal maaji тон yi Yahuudyen hondi 
him of father mother-by was-said th Jews of 


khoofa kip' Gikyaazt Yahuudyau oos tut taam Jaasla, kormut 
fear for because Jews-by was that up-to decision made 


kadhai yekraar kari zi su chu Masiih yibaadatkhaana 
whoever acknowledgment shall-make that he is Christ synngogue 
andra yip kharij karana. 
from-in will-come ejected made. 


23. Yisunan buuz zi timau tshun su 
by-Jesus was-heard that by-them was-thrown he 


kadith ta lobith dopnas * аа 
having-ojeetod, nnd having-found was-snid-by-Him-to-him “what 
tan ehukh Khodoayi sondis Farzandis pyath vishvans karaan aot 


thou arti Пой of Am upon Боба making?” 


30. nonnas “ae Khodaavanla Su kus chu 
was-said-by-him-to-Him “0 Lord He who is 


zi ba kara Таз pyath vishvaas 0" 
that I may-do him upon belief?” 
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37. Yisuuan dopus tse ; 
Tly-Jesus was-said-to-him “ by-thee is-by-thee-He He веей, 
ta Yus tse saat? kalaam chu karaan бий chu.” 
and Who thee with specch is making He-indeed is.” 
38. tam! dopus “ ae Khodaavando, ba chus yectikaad 
By-him was-said-to-him “0 Lord, I аш trust 


anaan^ la pyoos paran (snid for peeran). 
bringing, and he-fell-to-Him feet-at. 


Tug Sronv or LAZARUS 
John xi 


1. Laazar oos akh shekhas bemaar. 
Lazarus was one man sick. 


3. to dam'wanzan bean suuzhas gio ahech! 
. And him-of sistera-by was-sent-by-them-to-Him this message 


zi “ouch, yemis Тә chukh mohbath karaan, su chu bemaar ”. 
that “ Look, whom Thou art love doing, he is sick". 
4. Leckin Yisuwan von, yi buuzih, yi che ne — mootoc 
But by-Jesus it-was-said, this hearing, this is not death’s 
bemaarit, magar Khodaaisonzi buzargii handi khaatra che, yuh tamiki 
sickness but God-of greatness of sake ів, as-that ita 
sababa yiyi Khadaatsondis Farzandi sanz buzargit karana. 
cnuse-by may-come God-of Son of greatness made. 


б. Yeli зт! | luz zi Laazar chu bemaar, taith 
When by-Him it-was-heard that Lazarus is sick, that 


jani yeli Su oos, don dohan ruud beyi. 
place where Не was two days He-stayed further. 
T. lan pata dopun isadjan  " yiyiuv, 2! 
That after it-wns-snid-by-Him disciples-to “come, we 


пати beyi Yalnanlias andar, 
may-go ngain Tudon їп,” 


8. 


tatan Пори “әл mm! — Yahuudii 
By-the-disciples was-said-to-him “now were the-Jows 


yatshaan Tse karanai sangsaar, ta Tso chukh beyi tot gatshaan?” 
wishing Thee to-do-Thee stoning, and Thou art again there going 1” 
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9. Yisuuan dit ukh. javaab “Таа dohas chi na 


By Jeans was-given-to-them answer “ what for-dny nre. not 


baih sanath? kidhai daha paki au сйн no kht khyeraan 
twelve hours? whoever by-day waika he is nol atumbling enting, 


tikyaazi su chu yemi jahaanuk gaash vuchaan.” 


because he is this world's light seeing.” 


10. lekin kāāhai raato paki su chu КРН 
but whoever by-night walks he is stumbling eating, 


khyevaan, 


tikyaazi tamis manz che apigato. 
beeause him in is darkness. 


п. Tow vapi qma — katha, ә tau pata 
By-Hün  weresaid these words, and that after 
dopnakh zi “soon doost Laazar chu shongmut, 


was-said-by-Mim-to-them that “our friend Lazarus is asleep, 
leekin Вә chus gatshaan zi su vuzanaavan.” 
but I am going that him J-may-waken-him.” 
12 tsaatau dopus hargaa — shangith 
By-disciples was-said-to-Him if asleep (he) is, 
bali. 


lie-will-get ell. 


chu, ta 
then 


kekin 
but 


tamt pomi mowoki Мара, 
death's 


Т9, бно von 
By-Jesua wns-snid him of 


tsaaļau kor 
by-diseiples was-made thought sleep of 


about, 


khayaal nyandri handi araamo baapath chu 
rest concerning is, 


таппат. 
speaking. 
14. аи pato vonunakh saaph zi “ Laazar 
That after was-said-by-Him-to-them plainly that “ Lazarus 
тиші? 
died." 
15. гә Вә chus yath pyath khosh zi Вә oosus na tati 
and I am this upon glad that T was not there 
yuth-zan loh ami khntran Жаиз  vesheaas, leekin 
that-as-it-were you that sake may-make trust, but 


yiyiuv as'-gaishau las nish. 


come, let-us-go him near, 
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16. зк! tsaalan beyon (заат dopun 


O 


“ Yiyiuv, 
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One disciple-by other disciples-to was-snid-by-him “ Come, 


m di gutahan, Yemia aont! marau," 
wo too let-us-go, This with let-us-die.” 


17. tau pato sapun Yisuuas — yith 


daryaaft i 


tas 


That after became to-Jesus having-come known that to-him 


vaat’ tsoor doh kabri manz thasmalis. 
came four days grave in having-been-placed. 


19. e sethaa Yahuudii ns' Maarthaayi ta Maryami nish 


And many Jews were Martha 


ond Магу near 


camat' zi tihandis basi samdi baapath karan timan maatampureti. 
come, that their brother of about may-make to-them mourning. 


20. yoapit Maarthaai buuz 


When-indeed by-Martha was heard that Jesus is 


Tas draai 


21. Muarthaai von 


marihe na, 
had-died not, 


Khodaa diyi Tse.” 
God will-give Thee.” 


23. Yiswuan dopus “coon booi beyi 


zinda.” 
alive.” 


| 24. dopnas 


manz palyimi doha — sapadi beyi zinda.” 
in last day will-become again alive.” 


“ kayaamath tə zin 


25, Yisuuan dopus 


zi Yiruu chu yivaan 
coming 
brodth, leckin Maryam ruuz qaras manz bihith, 
to-Him she-went-out before, but Mary stayed house in seated. 


“Tso ai yeti aasahsakh myoon boot 
By-M. was-snid “Thou if here hadst-been my brother 


99. leekin ba ches zaanaan zi yi-kéétshaa Tea Khodaayes mangakh 
but І am knowing that whatever Thou from-God shalt-ask 
5. 


sapani 
| By-Jesus wns-soid-to-her “thy brother again will-become 


“ba ches zaanaan zi — kagaamtas 
Was-said-by-her-to-Him “T am knowing that resurrection 


it chus 


By-Jesus was-said-to-her “resurrection and Ше am 
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Ba, gusakhaa Me pyath yeetikaad chu апаат, agarei su mari, loo 
I, whoever Me upon trust is bringing, though he may-die, yet 


ti тоо zində, 
wili-remain alive, 


26. ta yusakhaa chu zindo ta Me pyath yeetikaad chu апаат 
and whoever is alive, and Me upon trust із bringing, 


шаһ mari na, kyaa, tsa chekh yakiin karaan?” 
ever will-dic not, what, thou art belief doing ? ” 


27. dopnas 
By-her-wns-anid-to-Tim “ yes, to-mo ія belief that God 


“aava, me chu yakiin zi Khodani 


sund Farzand Masiih, Yus chu dunyahas manz yivavun, T'soii 
of Son Christ, Who is world in comer, Thou-indeed 
chukh.” 
art, 

98. so gyi yi А ta Toti-paatli' dyutun 

She went this saying and quictly was-given-by-her 

panani bpi — Maryami naad ta dopnas zi 
own sister Mary-to сай and was-said-by-her-to-her that 
* Vostaad chuaamut ta chuii naad divaan.” 
“Teacher is come and to-thee-is call giving.” 


29. гәт! yaani yi биис jad watsh ta Tas nish 
By-her when this was-heard quickly rose and Him near 
aat 
she-came 


30. ta Yisuw oos mo mpi bastii manz vootmut, bat ki tath 
nnd Jesus was not yet village іп arrived, but that 


janyi yeti Маптфаа эзв Tamia samlhani draamale, 

place-in where Martha waa Mim domech долее, 
31. Yahuudii yim tas soot! garas manz aw! ta cas laslaa 
The-Jews who her with house in were and were comfort 
divaan, gi vuchith zi Maryam vatsh jald tə nyebar draai, 
giving, this hearing that Mary arose quickly and out went, 
yi khoyaal karaan, gayi das palo pato, “Khabar yi kabri pyath 
thia thought making, went her after after, “ perhnps she grave upon 


maa che vadani gaishaan ? ” 
not is to-weep going?” 


| 
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32. to Maryam, geli. tath jaayi, yeti Yisuu „®. {з au 
and Mary, when that place, where Jesus was come and He 


тисип, Tom! sondyen khoran pyath peyith dopnas 
was-seen-by-her Him of feet on falling was-said-by-her-to- 


“Tso ai yeti aasahaakh myoon booi marihe no. 
Him “ Thou if here hadst-been my brother would-have-died not.” 


33, Yeli Yisuwan s vəch zi vadaam che to Yahuudii yim 
When by-Jesus she was-seen that weeping is and the-Jews who 


tas saat! 328! aamol' tim ti radaan chi, dila kip' khyoon 
hor with were come they піно weeping nre, heart in was-eaten-by-Him 


aphsoos, ta korun ташат. 
sorrow, and was-made-by-Him mourning. 


3. ta dopmakh "(ghe kati  thoovun 
and was-said-by-Him-to-them “ by-you where was-placed 


sut" Уйти dopus * Vola to vuch.” 
he?" By-them wns-snid-to-Him “ Come and see.” 


35. Yisuuan wod. 
By-Jesus it-was-wept. 


36. Yahuudiau dop “ Vuchiuv, tas kyuth  mokbaih 
By-Jews was-snid “Look, to-him how-much love 


oos karaan.” 

He-was doing.” 
37. leckin baozyau dop timau тап "аа yi 
But  by-some was-said them from-among “what this 


mohonyuo, yem' зп sanza ach! mutsraavi, hyokun na 


man,  by-whom blind of суев were-opened, could-He not 


karih sian na marihe HAT 
do that he not should-die also 1” 


т 
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38. (au pala aau Yisuu, dilas manz aphsoos khyevaan, kubari 
That after came Jesus, heart in sorrow eating, grave 


pyath ; so 298 akh gaph, tath pyath aisakh akh kon (әэтәіз. 


upon; ib was one cave, it upon was-by-them one stone placed. 


39. Узинап dop “kapi байии”. Maarthaayi mordo sonzi 
By-Jesus was-said “ stone lift". By-Martha dead of 
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bopi А dopus “amia 


вівіег-ру  was-said-to-Him 


chu wp phakh vthaan, 
“To-him із now smell rising, 


tikyaazi amis gayi tsoor doh.” 
because to-him went four days,” 


40, dopnas kyaa Me dopuii 
Was-said-by-Him-to-her what by-Me was-snid-to-theo 


naa zi “tea ai yakiin karakh to Khodaai sund jalaal vuchakh ?” 
not that “ thou if belief wilt-make thou God of glory wilt-sec ? ” 


4l. timau taj ѕә Ир, lə — Yisuwan — vuch 
By-them was-lifted that stone and by-Jesus wns-looked 


hyarkun Чә dopun “ai Maali Bo chus Coon shukar 
upwards and was-said-by-Him “О Father I am Thy thanks 


Каттап zi Tse chui. Муооп buuzmul ; 
making that by-Thee is-to-Thee My (word) heard ; 


42. Me oos moolum zi Tsa chukh hameesha Myoon 
To-Mo was known that Thou art always mine 


bonzaan, leekin yiman lnukan hondi sababy yim apr 
hearing, but those — people of — enuse who — on-that-side 


yapaor' chi vodapi Me бор yi yuth yim yakiin karan 
on-this-side are standing by-Me was-said this that they belief may-make 


zi Tse Ba chusath suuzmut." 


that by-Thee I am-by-Thee heard.” 
43. ә yi vanith koran bad avaaz zi “at 
And this saying was-made-by-him big voice that “O 


Laazra nyebar тест.” 
Lazarus, out come-out.” 


44. ta su yus munmut oos, kafnas saat! atha ta khur band 
And he who dead was, cloth with hands and fect shut 


aasith, dranu nyebar, ta tam sund buth oos daji saat! 
having-been, came-out out, andhim of mouth was cloths with 
valyith la Yisunan dopukh “mutsrinus ta gatshano 
wrapped and by-Jesus was-said-to-them ''loose-him and to-go 


diyuus, 
grant-him." 
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PART IV 
VOCABULARY 


-a; final -a of Man. and Dict. is 
pronounced э. 

aab (m.) water, (dat.) aabas. 

aac, aai, anye, aayi; Bec yun. 

aaga (m.) master, (dat.) aagas. 

aagur (m.) source. 

aahan yes. 

aagyaa (f) command, (pl.) 
aagyaat, 

аат, aamals ; Beo yun. 

aaparun, aaprun feed, (fut.) 
aapri; (pnst) aapur, (pl) 
aapor', (Ї.) aapor, (pl) варті ; 
(pa. p) aap-rmut, -ormat' , 
-armats, -rimotsa. 

aas = aau + s came for him. 

аазип he, (conj ptc.) saith 
аазпап being, aasi will be, aasim. 
will bo for mo, ausiaaa will (here 
not be ? 

aau; все унт. 

аатааз, аата}; вес агаат. 

ada then, їп that case. 

ai, ае (interj.) О! 

-ai if, -еуег; kàáhai whoever. 

akh one, (dat. skis, (ab.) aki, 
(ag) ak’. ) 

akhaa n certain, 

akyum first, (decl., р. 18). 

ami, все amis (decl., p. 20). 

and (m.) edge ; and", andyen (adv.) 
round, 

andar inside, andra from inside. 

anun bring (conj. pte.), amih ; 
anoon = апан + n we will 
bring him, aa'hai = antkh were 
brought by them, алс they (£.) 
were brought to thee, onun was 
brought by him. 

apigato (Ї.) darkness, rest of sg. 
apigati. 

aprir? on or from far відо, 


aphsoos, aphsuus (m.) sorrow. 

арих false, untrue; вее poz. 

asi; see ba (decl., p. 19). 

asmann(m.) sky, (gen.} asmaanuk. 

asund = am'sund (decl., p. 20). 

ali there. 

alsun enter, (fut.) atra, (past 
tsaau; (pl, f. sg. and pl) 
tsaac. 

avaaz, алаа} (f.) voice. 

avai, emph. of ava, ab. of ath, 
that; (p. 20) 

azarmin (m., adj.) jealousy, 
jealous. 


Баа} (m.) tribute. 

baapath, concerning. 

baaran' two full brothers. 

талип воот, osour to mind, (past) 
baasen, baaayou; — baasyoos 
seemed to him, (pa. p.) baas- 
yoomut, (f.) -yecmats. 

baatsan, baatsaw ; see bdals. 

bani, baayi (£.) lady, (dat., ab., 
ng. Brine). 

baakit, baakoi, baakati moreover ; 
(ndj.) remaining, the reat of. 

baco (m.) young one, (pl.) baci. 

badan (m.) body, (dat.) badanas. 

bado very, great. 

bagal (m.) armpit, side, (nb.) 
bagla. 

Bagvaan (ш) God, — (eg) 
Bagvaanan. 

bajun (v. int.) sound, strike, (fut.) 
baji, bajan ; (past) баўуон, (pl., 
f. sg. and pl.) bajyeyi ; bajnas 
(dat. of bajun); (pa. р.) baj- 
goomut, (f) -ycemols. 

bakhtanvaar rich. 

balun get. well, (fut.) bali ; conjug. 
liko bajm, 


na 
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banaavun make, (impv.) banaan, 
(past) banoov, бапаон, (pl.) 
ba-naav' , (Ї.) -naav ; (f. pl.) -naavi, 
(pa. р.) ba-nomunut, -nast'inat, 
-najumals, -naammatsa ; banoo- 
min was made by him. 

banduukh (m.) gun. 

banun bo made (pr. ріс.) banaan, 
(fut.) bani; conjug. liko bajun. 

har (m) door, 

baraayi for the snke of, 

baraadari (f.) people of same caste, 
(all sg. and nom, pl. do.) 

barch (Г) spear, (rest of sg., nom. 
pl.) barchi. 

barkhilaaf against, contrary to. 

barun АЙ, (past) bor; borun he 
was filled by him, beran she 
do. ; barihe, 3rd ag. past cond. ; 
barun isconj.likekarun, pp.22-4. 

basta (f.) skin, (rest of sg.) basti ; 
(nom. pl.) basta. 

Bat name of caste. 

bata (m.) Brahman, pandit. 

bchun sit, bihith seated, (impv.) 
beh, (pl.) bihin; (past) byuuth ; 
(pl.) biith', (С. sg.) Бий; (f. pl.) 
biichi ; (pn. p.) Вуша Тотти, biith'- 
mat', biithmats, biichimatsa. 

bedaar awake. 

beechun bog, (pr. pte.) becchaan. 

ћете ill. 

hemaar' (f) Пея, 

hepi (f.)ainter, (rosto fag. )do., (nom, 
pl.) do., (dat.) белеп, (ab.) белаи. 

bevaphazı (f.) unfaithfulness. 

heyi again, further. 

beyis, beyen, beyan ; все bynakh. 

ba I (decl., p. 19), bat Т indeed. 

baag' ab the time of. 

basgraavun cause to be divided ; 
(past) Szagroor, conjug. like 
Батаа. 

baagarun, —baagrun, distribute, 
divide baayrith having divided, 
(past) baagur, (pa. р.) baagrer mud; 
conjug. like aaporem. 


baalig adult, grown up. 

baash ; see bol. 

baashanda (m.) inhabitant, (dat.) 
boashandas. 

bats (т. pl) family members, 
(dat.) baaisan, (nb.) baatsau, 

bazz (adj. pl.) some; (pron. pl.) 
some people, (ab.) bazan, 

bal оп the contrary, but rather, 

bastii (0) ville, 

Балаа пе to вее, 

bod, bad', bad, baji 
p. 17). 

bolbresh chirping of birds. 

boot (m.) brother, (рі.) 5337. 

boor (m.) load. 

boozun henr, understand, (passive) 
be visible, (pr. ptc.) boozaan ; 
buwzith having heard; (past) 
buz, (pl) бин:!, (f) buuz; 
(pl) boozo, buuzun he under- 
stood it (m.), bonzen he under- 
stood them (f); (ра. pte.) 
иитии, buuz'mat', buuznvts, 
boozamatso. 

bachi (f.) hunger, (rest of sg.) do. 

bon downwards. 

Bota n Tibetan. 

brah, broth in front. 

broor, broar ent, (decl, p. 15), 
(Г.) braar, braar (deck, p. 16). 

budo, buda (m) obli man, (р) 
bada (firat vowel of pl, ів betw, 
annd a). (ng) budan; (Г. ви.) 
bud, (pl.) buji. 

bus (m.) mouthful. 

buth (m.) face, (dat.) brthis, 

buut! (£) speech, language. 

buup (f.) chenar tree (Platanus 
orientalis), (ab.) boopan. 

buzargii (f.) greatness, honour. 

byaakh other, another, (dat.) 
beyis; (dnt. pk) beyen, (nb.) 
beyan. 


g, (decl., 


cnalaan (m.) invoiee, waybill, 
chaa = chu 4- aa to mark question. 


O 
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chalun wash, (past) chol. 

chu is (conj, p. 21), chus he is 
(ches she is) to bim or her, 
chikh they are to them, 
chunakh by him for them, 
chuthan vuchmat he is by thee 
scen (Jn. ix, 37), chusafh am 
by thee (Jn. xi, 42); chuii, 
(а) emph. of ehu, (b) chu w. 
PETALA 

chuh sound to make horse ро, 

citrun squeeze out (fut.) сіта, 
(past) сунит, (pL) eiir’, (£.) cir, 
(pl) сїтї; (pa. p.) сунити, 
ctir'mat’, ciirmats, ctirimolso, 

cith' (C) letter, etc. 

con drink, (pr. pte.) cevaan ; ceth 
having drunk, (past) соон, (pl, 
f. sg. and pl.) cect, сет; ceyen = 
cei -+ m it (fem.) was drunk 
by him; (past cond.) ceythe, 
(fut.) coma, 

cook thy, (pl) cmm", almost 
identical in sound with f. 


cnp; (pl) caapi. 


daam (m.) a puff or in-draw in 
smoking. 

daanaa wise. 

daapi (m.) rice, (dat.) daapes, 
(pL) daapi. 

dachiun right (net Jefi), (аһ) 
dachimi. 

dayna (f) deceit. 

daliil (f.) story, daliilaa в story. 

dana (m.) wealth, (gen.) danuk. 

dapun say, (pr. ріс.) бараат ; 
dapith having said, (fut.) dapa, 
(past) dop, depun he or she 
snid, dopnas do. to him, her, 
dopnakh do. to them ; dop with 
pl. m. obj. is йар", (f. sg. obj.) 
dap; (E pl) dapi; dopuii 
said to thee, dopukh they said, 
dophas do. to him, her; 
dophakh do. to them; conjug. 
like karun, 
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4аттаагә (m.) doo 

dazun (v. int.) burn, (pr. pte. 
dazaan, (past) dod, dad', daz, 
dazi, (pn. p.) dodmul, eto. 

del (m.) husk, rind, skin, (ab, pl.) 
delau. 

dah (m.) smoke, (ab.) doho. 

danun shake out, (past) dun, 
(pl) don', (Г) dap. (pl) dani; 
eonjug. like konun, 

daan (in.) pomegranate. 

daar (f.) window. 

dahi buttermilk. 

dil (m.) heart, (decl) like naag, 
(p. 15). 

dilaas (m.) consolation. 

dob, dob (m.) hole, (ab.) dobo. 

dood (m.) pain. 4 

doorun run, (pr. pte.) dooraan,; 
duurith having run. 

doost (m.) friend, (dat. pl.) 
doostan. 

dob (m.) washerman, (dat.) dobis. 

dad (m.) milk. 

doh (m.) дау, (ab.) doha, (dat. pl.) 
dohan; doha, doho by day, 
prath doho every day, dohol 
by day. 

dombizh, dombij (f.) сгиррег. 

don, doi, doyau, domavai ; sce zeh. 

doyum second, (f) doyim (decl, 
p. 18). 

drang (m.) famine, 

draau; Ree neerun, 

drii (£.) vow. 

drog costly, dear, (f) droj (o 
unrounded), (pl) drog'; (f) 
droji. 

dunyaah (m.) world, (dat.) dun- 
уааћаз. 

diur far, distant, (emph.) duurii. 

duush (m.) fault, (dat.) duushes, 
(ab.) duushi, (pl) duush. 

dun give, (pr. ptc.) divaan ; dyith 
having given, (inf. pl) din’, 
(Е) dip, (pl) dipi; (imv.) dih; 
dikh give them, diyuus give 
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him, (fut.) dima, dikh, diyi, cto.; 
(past) dyt, (pl) dit', (f) 
dits, (pl.) ditsə ; dyutun he, she 
gave; dyuluih thou gavest, 
dyutukh they gave, dyutnas 
he, she gave to him, her; 
dit'nas, do. with pl. obj; 
(ра. p.) diprimut, тәр, 
ditsmots, ditssmatsa ; ditsas she 
was given to him, her; ditsen 
they, (f.) were given by him, her; 
dyutmut given, (f.) ditsmots. 

daakh (m.) letter-post, (dnt.) 
daakas. 

dab (f.) balcony, (dat.) dabi, 

eera (m) tem, lodgitg-plaen, 
(Ча!) derras, 

deeshun see, (past.) dyuuth ; dyuu- 
thum I saw, dyuuthmat I in- 
deed saw, pa. р. dyunthmut ; past 
and pa. p. conj. like behun sit 
exc. f. pl. deechi and deechi- 
məlsa. 

dədraavun harass, waste; past, 
dadroou. 

duun (m.) walnut. 


ach' (ÉL) eye, (rest of sg.) ach', 
(nom. pl.) do., (dat.) achen. 

adraavun moisten, adraavith having 
moistened, (past) adroov, (f.) 
adraat she was wet, advaenan 
Чо. by him; conjug. like 
banaavun, 

adrun he wet, get wet, (fut.) 
adri, (past) adreu, adrau, 

зэр (m.) fault. 

gadruavun (v. tr.) mix, (past) 
aadroan, 

gadarun, aadrun, (v. ir) mix, 
(past) зэфит, (pn. p.) э2фнтти!, 
conjug. like aeporin. 

galyim, (adj.) learned. 

aar (Е) awl. 

aarzun. (m.) desire. 

gas (m.) mouth, (dat.) ээѕаз, (nb.) 
3382. 


33505 she was to him, sasis they 
were to him; see aasun. 

satha-vuhur eight years old. 

amis, зт”, decl, p. 20. 

этїї, emph. of 2m'. 

amisai, emph. of amis. 

эп!, 3p; Bee on and anun. 

andra ; see andar. 

anz (m.) goose. 

at' there, emph. atithat, at'thoi. 

3th, emph, of ath; (decl., p. 20). 


Jariisii (m.) Pharisee, (pl) do., 
(dat. ) faritysen, (nb.) fariisyaw. 

Jarzand (m.) воп, (dat. ) farzindis. 

Дю етте], more than sufficient. 

frida, fando (m)  ndvantage, 
profit. 


gaad (f.) fish. 

даат (m.) village, (dat.) gaamas, 
(pl.) gaam, (dat.) gaaman, (gen. 
вр.) gaamuk ; gaamaci, f. sg. 
obl. of gaamuk, 

gaasa (m.) grass. 

qaasi (m.) light, daylight, dawn. 

gaatul clever, (pl) gaatol', (Е) 
дааа) ; like vazul, decl., p. 17. 

gaan, gaan (f.), cow; decl., p. 16. 

gabar, pl. of gobur, воп. 

gagur (m.) rat, (F) gagar. 

gamgiinii (f.) sorrowfulness, 

gand (m.) knot, (pl) gand". 

gandun tie, knot, (past) gong, (pl.) 
gd, (E) qmd, (pl) ganji; 
(ра. p.) gandmut, qang ma, 
gandmats, ganjimatsa, 

gara (m.) house; decl like atha, 
Boc 

garin,  gadun, garin enrvo, 
fashion, (past) ger, (pl) gar’, 
(f) gar; (pl) gari; (r d, r 
throughout); conj. like. karun. 

gatshun go, (pr. ple.) qatshaan, 
gatshith having ропе, (fut.) 
gatsha, (past) gan, (pl) уз, 
(Г.) ga-i, (pl) gayi (these last 


VOCABULARY 


three words nre almost 
identical); (pn. ptc.) goomut ; 
(pl) gazmat', (f.) gaamats, (pl.) 
ga3malso. 

gaishun be proper, ought; forms 
as for galshun go, except past 
gotsh, (pl) gatsh', (EL) gatsh, 
(pl.) gatshi. 

get, ppd, (f) handful of grass; 
(pl)ggi 

gevun, gyevun sing, gevanuk of 
singing, (f.) geunae, gevanar, (ab.) 
gemi, gyauni. 

gahun grind, (pr. pte.) gohanm, 
(impy.) gah, (fut.) gaha, (past) 
guh; оп). Tike isahin, 

gargor (m.) sound of whirring 
machine or flowing water. 

gab (f.) sheep (decl., p. 16). 

9920 absent, invisible. 

gaal (f.) carriage. 

gap harlot, (pl) gaapi, (dat.) 
gaancn. 

gasrzaan unknown, unintelligent. 

ganzarun, ganzrun Count, con- 
sider, (pr. ptc.) g2nzraan, (past) 
ganzur, (pn. р.) ganzurmuL; 
conj. like aaporun. 

gar, gar, (Ї.) clock, watch ; rest of 
sg. nnd nom. pl. gari (village 
dial. т). 

gob heavy, (dat) gabis, (pl) 
gob', (L) gob; pl. gab ; the o of 
m. pl. and f. вд. tends towards 2, 

gad (m.) beginning, (nh.) goda nt 
firat. 

godni at first, 

godpuk, (adj.) first (deel., p. 18) ; 
emph, долни, 

galaam (m.) sinye, (ag. sg. Ant. pl.) 
galaaman, (хос. sg. mom. pl) 
golaam, (gen.) goluamsund, 

ganaah (m.) віп. 

gonaagaar (m.) sinner. 

goph (E) cave, (pl.) дар. 

grand (L.) n counting, (pl.) gronz. 

йтчиз (m.) farmer, (dat.) gruustis. 


Ө x 


gudoom (m.) tethering rope. 

gudurun, gudarun, gudrun happen, 
(past) gudur; ^ conj like 
aaporun. 

gur, йит (m.) horsc (r in vill, dial.), 
(dat.) guris, (nb.) guri, (ag. 
sg. nom. pl.) gur'. Seo next. 

gur (f.) mare (decl, p. 16). (r in 
vill. dial) The м in gur' and 
Р. gur tends towards э. 

тит (m.) cowherd. 


haal (m.) condition, state. 

haaputh (m.) bear, (ng.) haapatan. 

haavun show, (fut.) haava, (past) 
hoon, (ph) heeo', (©. вр.) Лазо г 
(pl) haavi; (past w. 2 pl. ag. 
suff.) hoovuva hazv'va, haaveva, 
haaviva ; conj. like traavun. 

hakh (m.) lit. truth, hakas andar 
concerning. 

hameesho always. 

hamsaayi (m.) neighbour, (ab. 
pl.) hamsaayau. 

-han diminutive suffix, kapi hapi 
in pieces. 

hargaah, haargaahai if. 

hath hundred, 

hechun learn, (imv.) hech, (fut.) 
hecho, (past) Ayock, (pl) hech', 
(f. вр.) у, — (ph) hechi; 
(ра. p.) Ayochmut, hech'mat', 
hyachmats, hechimatsa, 

hekun bo able, gen. impersonal, 
(рг. pte.) hekaan, (past) Ayok, 
(pl) Ауе", (C) Ayse, (pl.) heci ; 
past w. 3 вр. suf. Ayokun. 

hanz, fem. of hund (decl., p. 1T). 

ham, auff, meaning amali, 

332 (m.) bontman, (pl.) do. 

hat (f.) bit of wood (decl., p. 10). 

hoosh (m.) intelligence, conscious- 
ness. 

hooz (m.) pool, tank, (dat.) hoozas. 

host (m.) elephant, 

hot. (m.) throat (decl, p. 15). 

hols (m.) forearm. 
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hukum (m) command, (nb) 
hukma. 

humis, dat. of huh (decl., p. 20). 

hund of; decl. like sind, p. 17. 

kurt huri noise to make horse go 
on, 

Imum (m.) dog (deel., p. 15). 

Injac ; вее hekun. 

Ion take, begin, Ayeth having 
taken, (past) Ayot, (pl) Ayet', 
(f) hysts, (pl) Ayetso с hyotun 
he, she took it; Ayatsan, do. 
took it (f.); Ayetsnas, f. pl. 
past, w. 3 sg. ng. suff. and 3 sg. 
gen. or dat. sufl.; (pa. р.) 
hyotmut, hyct'mat', hyatsmats, 
Ayetsamat, 

Ayor, hyur upwards; отит, 
hyarkun do, (Vill. dial. у.) 

hyuh (suff) like, (dat.) his, 
(pl) hih". 


jaa, jaayi (f) place; real of sg. 
do, 

jaan good, excellent, 

jaanaavaar (m.) bird, (dat. pl.) 
jaanaavaaran. 

jahaan (тї) word, —(gen.) 
jahaanuk, (dat.) jahaanas. 

jalaal (m.) glory. 

jamo karun collect. 

jangal (m.) jungle, ete., (dat.) 
jangalas. 

javaab (m.) answer. 

joora (m.) pair, jooraa one pair 
(r in villages). 

joosh (m.) enthusiasm, carnest- 
ness, 

Juumphor (Е); вее zhompri. 


kaah (f.) 11th lunar day, (pl) 
kaash. 

kadh, anyone, someone (decl., 
p. 21); Kküdhai whoever. 

kaakaz, kaakad. (m.) paper. 

kaakh (m.) father, especially in 
address, 


kaal (m.) timo, w. indef, art. 
kaalaa. 

kaangar (f) portable earthen 
brazier; rest of sg. and nom. pl. 
kaangri. 

kaar (m.) work. 

kaarun, kaarun (r in village ilinl.) ; 
v, tr, boil, (past) koor, (£.) kaar. 

kabar (£.) grave, tomb ; rest of sg. 
nom. pl. kabri. 

kadun take or put out, (pr. ptc.) 
kadaan, (past) kod, (pl.) kad', (f.) 
kad, (pl) kaji; kodun he, she 
ejected it, (m.) Kodnas do. for 
him, her; adan ho, she ejected 
it, (£.); kadnas do. for him, her, 
kajakh, kajikh they ejected them 
(f.); (pn. ріс.) Kodmut, (pl.) 
kadmat', (f)  Kxdmots, (pl) 
kajimafsa. 

kafan, kaphan (m.) burial gar- 
ment, (dat.) Kafnas. 

Капаш (m.) word, ape 

kala (m.) hend, (ab.) do, 

Кап (m.) саг. 

kani, kapi; see kuni. 

kar when ? 

karun do; conj., pp. 22-4; karhas 
thou wilt make for him, her; 
karnai they will make for thee, 
kar'nas he, she, did them for 
him, her; rhai they did it (Е) 
for thee, kor'than peculiar 
form of kərith having done. 

kasam (m.) oath. 

kashiir (f.) Kashmir, Srinagar. 

kasun fry, (fut.) kasa; conj. like 
karun; (past) Kos, (pl) Kos', 
(f.) kas, (pl) kasa. 

kath (f.) word, eto. (decl., p. 16), 

kath (m.) tam (deel., p. 15). 

katun spin, (past) kot, (pl.) kat' 
(Г.) kats, (pl.) katsa; (pa. p.) 
kotmul, Kotmot', — katsmots, 
katsamatsa. 

kich, kettshaah something, ete. 


(deel., p. 21). 
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hood (m.) prisoner (decl., p. 15). 

kan (m.) foundation. 

konun sell, (pr. ptc.) kanaan, 
(imv.) kon, (fut.) kona; kanhan 
thou wilt sell it; (past) kun, 
(pl.) kon', (f) Коп, (pl) kapi, 
(pn. ре) — konmut, (р!) 
kon"moat'; (Е) kapmots, (pl) 
kapimotso ; kanhasn he would 
have sold it. 

karkar (m.) sound of creaking. 

katsun to wet, (imv.) Kots, (fut.) 
kalsa, (past) kuts, (pl) kats’, 
(I) kats, (pl) katsa; conj. 
like tsohun. 

kafi sufficient. 

kaal'kyeth on the day after to- 
morrow. 

kaam (f.) work (decl., p. 16). 

kasshur, kooshur (m.) Kashmiri 
(man or language), (pl.) Азза ; 
(É) kaashir K. woman. 

ksi; geo Кайй, kech (decl, p. 21). 

kah (Catal, (pl) Капас, 

kaz! (mo) a Qazi; decl like 
kom, p. 15. 

kapi (f.) stone (decl, p. 16). 

kasa (m.) narrntive, story, (dat.) 
kosas. ; 

Маат (Ё) a measure; rest of 
sg., nom. pl. &hazr. 

khaaskar especially. 

Khabar (f.) news, information. 

khafo angry. 

khar (m.) ass, (dat.) kharas. 

kharcaavun spend, (past) kharcoov. 
conj. like banaavun, 

kharac karun spend. 

khasun ascend, (past) khot, (pl.) 
Khat', (f) khats, (pl) khatsa ; 
(pa. pte.)  Khotmut; — (pl) 
khat'mat ; (f) khatsmats ; (pl.) 
khatsəmətsə; khasnaii, emph. 
of inf. nb. 

khath (m.) letter, (dat.) katas. 

khayaal (m) thought, — (nb.) 
khayaala, 
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khodmath, khezmath (£.) service. 

khect, khiit' (Ї.) field ; rest of ag., 
nom. pl. khceli, khiiti; (dat. 
рі.) khectan, khitian, 

khanzun pluck hair, (imv.) kenz, 
(fut.) khanza ; conj. like tsahun ; 
(past) khunz, (pl) khanz', (E) 
khanz, (pl.) khanze. 

khazlik — (m.) Creator, (ag.) 
khaslikan. 

khar (m.) well-being. 

khaarij ejected. 

khaatra, khastran for the sake of. 

khiit' ; вее kheet. 

khohvur left, not right, 

khoof (m.) fear, (ab.) khoofo. 

khootsun fear, (past) khuuts, (pl.) 
khuuts', (£)  Khuuts, (р!) 
khootsa ; for vowel uu see p. 10. 
(ps. р) — KAuu-temut-te'mot 
-lsmats, khootsamatsa. 

khol not genuine (coin), deceitful. 

Jae — (m. God, (dat) 
Khodaayra, (nb.) Khodaayen, 

khalaavand (m.) lord, sir, (dat.) 
khadaavandas, (voc.) KAodaav- 
anda. 

khar (m.) hoof, (dat. pl.) k&oran. 

khash happy. 

khoshii (f.) pleasure. 

khyon саф, (pr. ptc.) khyevaan ; 
khyeth having eaten, (fut. 
khyemo, (past) Kheu, khyau, 
(pi) khyei, (f) khei, (pl) 
kheyi ; these last three almost 
identical; y in khe may be 
omitted or inserted; (ps. p.) 
khyomut, — khei-mat', — -mots, 
-moalsa. 

khur, = khor, 

khitüt (m.) a stumbling, stumbling 
block. 

kina or- 

kip, kin’ in direction of. 

kond (m.) thorn, (pl.) kong’. 

koori (f.) lano in town. 

коол» why not 1 


O 
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kooth (т.) coat. 

kor, kor (m.) bracelet, (dat.) karis, 
(ab) kari; (pl) kər', (dat) 
karyen, (nb.) Karyau ; (vill. dial. 
7). 

kalai (f.) wife; rest of sg., nom. pl. 
kalyi, (dat. pl.) Kolyen, (ab. ag.) 
kalyan. 

kolah (L) bag, (pl) kaisha. 

kraal (m.) potter, (ag.) kraalan. 

krakh (f.) noise, (pl.) kraka. 

kun towards. 

kun only one, (emph.) kunuti, 

kuni, kupi nt all, in any case; 
kumi kani, kupi kapi in any 
way; вее nlro kich (decl., p. 21). 

kus who? (deck, p. 20). 

kut whither ? 

kuur, kuur (f.) girl; rest of ag., 
nom. pl. koori ; (dat. pl.) kooryen, 
(nb. ag.) kooryau (r in villages). 

kitiis small, (ag. sg., nom. pl.) kaas". 

kuut how much or many? (dat.) 
kaatyis, (nb.) kaati ; (ng.) kaal’ ; 
(nom. pl) do., (dnt.) kaatyen, 
(nb. ng.) kaotyau; (f.) kaats, 
(dat. ab. ng.) kaatsi, (pl.) kaatso. 

kyaa, kyaah what? 

Купата. (m.) resurrection, day. 
of judgment, (dnt.) Ayaamatas, 

kijazi, kyaaizi why 1 

Ayith paagh', kwitho poat! how 1 

kyom (m.) worm. 

kyut for, (fem.) kyits, Kits. 

kyuth what kind of, Urdu kaisa, 
(dat.) kithis, (nb.) kithi, (ag. 
sg, nom. pl.) keth', (E) kitsh ; 
(pl.) kisha. 


laaqun (v. tr.) attach, (pr. pte.) 
lanqaan, (past) (ооу, (pl) 
Таап, (F.) 192}, (pl.) laaji ; (ра. р.) 
loogmut, ctc. 

laakam. (m.) bridle. 

laal (f.) saliva. 

laarun, laarum run, (pr. pto.) 
laaraan ; vill. dial. у. 


laarun, loarun соте in contact 
with, touch, (pa. pte.) laar 
-yoomul, -ycenat', — -yeemats, 
-yeematsa, (r in vill. dinl). 

laayun strike, beat, (past) looi, 
(pl.) lai, (Ё.) lai; (plL) laayi, 
(pa. p.) looimut, bai-mat', -mats, 
lnayimotsa ; — looyunas ho hit 
him: бәп he bit her. 

labun obtain, bith having found, 
(emph.) fabthatt, (past) lob, (pl.) 
&b', (f) lab, (pl.) labi; lobun 
he found ; conj. like &arun. 

ladun send, load, (past) lod, (pl.) 
lad, (f.) bz, (pl.) laza ; (ра. р.) 
lodmut, lad'mat, lazmats, агі 
masa; lodun he, she londed ; 
lazakh they londed them (f.). 

Тайип be attached, (pr. ptc.) 
lagaan, (past) log, (pl.) fag’, (f.) 
bj, (pl) laji; ljəs it (f) 
attached to him; (pa. pte.) 
logmut, (pl) lsg'mot', (f) bj- 
mats, lajimatsa. 

laganaavun attach, (pr. ptc.) laga- 
naaraan; conj. like banaatin. 

lamun drag, (pr. ptc.) lamaan, 
(past) lom; con]. like Karen. 

Landan  (m.) London, (ab.) 
landana. 

lafaz, laphaz (m.} word. 

түн walk Inma, (рт, pte.) 
langaan. 

lath (f.) foot of Inrge quadruped, 
(pl.) lata, (dat.) latan ; lata dipi 
kick. 

lath (f.) time, as treyimi lati nt 
the third timo, 

lazakh ; вес ladun. 

Icekhun write, (past) Lyuukh, (pl.) 
liikk’, (E) lich, (pl) leechi 
liichon he, she wrote it (f); 
(pa. ptc.) Гунн отне, liikl'mat', 
(f.) liichmats, leechimatsa. 

lej (Г) cooking pot, (pl.) teji. 

likh worthy. 

bazim right, proper. 
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lor (Ё.) house ; resb of sg., nom. pl. 
lari. 

lat (£) tail; rest of вр., nom. pl. 
lati; see lot. 

lükin, lecktn but. 

livun smear, (past) lyuv, (pl) 
liv, (E) lio, (pl.) ví; (pa. р.) 
илиш, ,  bvmats, 
Lininnaten, 

loosun be tired, (past) fuus, (pl) 
luus', (f) luus, (pl) looso; 
(pa. р.) luwsmut, luus'mat', 
luusmots, loosamatsa. 

lot quiet, slow, gentle; lot! pasth' 
quietly. 

lot (m.) tail, (dnt.) latis, (pl.) lat ; 
see Ist. 

lokut small, little, (dat.) loktis, 
(nb.) ЮЙ, (ng. ag., nom. pl.) 
lk, (dat.) lokten, (Г) lokat; 
(pl.) lakei, 

uukh (m. pl) people, (dat.) 
luukan, 


ma, maa, mala not; їп various 
precative and prohibitive 
clauses. 

maa to ask question (with doubt). 

maahraaj (m.) tho Maharaja, 

maal (m.) property. 

macnn oboy, wgres to, (pt. plo.) 
mannaan, (inf, nb.) maanna 

maara qatishun he destroyed, 
wasted. 

maarovaatul (m.) executioner, (pl.) 
maaravaat-al', (dat.) -lan, (ab.) 
-lau ; see vaatul. 

maarun strike, kill, (fut.) maara, 
(аЬ, inf.) maarni, (past) moor, 
(pl) maar, (f) maar, (pl 
maari; maryuukh 30.91; 3T. 
17; 38.10; maaryuun kill, 
рр. 22-4. 

anaatam (m.) mourning. 

maatampursii (f) consoling in 
bereavement. 

madaar (m.) consolation, 


magar but. 

manaavun persuade, (past) 
manoov ; conj. like banaavun. 

manganaavun send for, дит! 
manganzavihai they sent for 
horses (emph.); conj. like 
banaavun. 

mangun ask, (fut.) manga, (past 
mong, (pl) mang', (£) manj, 
(pl) manji; (ра. р.) mongmut, 
(Г.) manjmots, otc. 

manz in, manzo from in. 

marun die, (pr. pte.) татаал, (fut.) 
mara, (past) muud, (pl) muud', 
(f) mayi, (pl) do.; (pa. pte.) 
muwnmu; — (pl) muumat', (Е) 
muumats, (pl.) muumataa ; (past 
cond.) marihe ; marai if I die. 

mashhuur well known. 

Masith (m.) Christ. 

mathun smenr, (past) moth, (pl.) 
math', (£) matsh, (pl) matsha ; 
(ра. р.) mothmut, math'mat', 
matshmats, maishamatsa; matshan 
he, she, smeared it (£.) 

mazuur (m.) workman, (ab. pl.) 
mazuurau, 

mete (f.) ciny. 

madaan (ш) раш, (dat.) 
maadannan, 

тыг} (L) mother, decl. like vzaj, 
p. 10, 

moaalik (m.) master, owner, (dat.) 
mzalikas, 

mal'kaap (f.) queen; rest of sg. 
nom. pl. тз каар, 

mats (f.) mad woman; decl., p. 17; 
вее mot. 

miil (m.) mile. 

sniith', pl. of тунш, q.v. 

mohbath (m.) love, (dat.) mohbatas. 

mohonyuv, mehnuy (m.) man; 
decl. like лесиз, p. 15. 

moojiza (m.) miracle. 

moojub (m.) reason. 

mool (m.) father, (dat.) mzalis, 
(ab.) maali, (ag.) mzal', (nom. 
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pl.) do., (dat.) maalen, (ab. ag.) 
maalan. 

moolum known. 

moosul (m.) tax, ete. 

mooth (m.) death, (gen.) mootuk, 
(f.) mootor ; decl. of ending 
-uk, p. 18. 

mot mad ; decl., p. 17 ; see mats. 

mot (m.) back (upper part), (ab.) 
тап. 

madrer, modrur (m.) sweetness, 

mokalun be finished, (past) 
mokalyau. 

mokh (m.) face, (ab.) makha on 
account of. 

mal (m.) price. 

morda (in.) dead person. 

nmhim (m) povorty, 

muhkam firm, strong. 

muhtaaj needy, in want. 

mulkh (m.) country. 

musaafir (m.) traveller. 

mufsarun, mulsrun (v. tr.) open, 
yun mulsrna be opened; conj. 
like aapərun; (past) musur, 
(pl) тишвәг'; mutsrun, mul- 
surun he, she opened; mut- 
ariuus loose him. 

mulsraavun (у. tr.) open, (past) 
mutsroov, (pl) mutsraav', (f.) 
mautsraav, (pl) mutsraari ; 
conj. like banaavun. 

myoon my, (m. pl) mipan', 
(f. ар.) uaa, (pl.) myaapi ; (m. 
pl. and f. sg. nenrly identical). 

myuuth (ndj.) sweet, (m.) a kiss, 
pl. miih". : 


паа (neg. interr, ви), aasinaa 
will there not he 1 

naal (m.) a call, 

naag (m) spring of water, (reel. 
p- 15). 

naakaar evil, моге 

naal (ш) neck, (ар.) naala ; see 
пазі. 

nanl (m.) horseshoe. 
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naalmut (m.) embrace. 

naan-gaar (m.) cultivator. 

naar (m.) fire, (dnt.) naaras. 

таал (m.) name. 

nadi (f) river; rest of sg., nom. 
pl. nadia. 

natsun dance, (gen.) nadsnuk, (f.) 
natsnac, (past) nots. 

nata, (1) if not, then, (2) otherwise. 

nazar (f.) a look, nazaraah n look. 

nebar, nyebar (adv.) outside. 

mecuv (m.) son, (deel, p. 15). 

neerun emerge, (pr. ptc.) neeraan ; 
niirith having emerged, (past) 
draauv; (pl, f. sg. and pl.) 
draae, (pa. p.) draa-mut -mat', 

я, -molso. 

neethor (m.) maringo, 

nendar ; ser myendar, 

по not. 

nabii (m.) prophet. 

naal on the neck ; see naal. 

nazdtikh пеят. 

nish, nishin near. 

non naked, (pl nan', (£) язу, 
(pl.) napi. 

mookar  (m.) servant, (dat.) 
nookaras, (dat., pl.) nookaran. 

nookarii (f.) service. 

поо (m.) banknote. 

nou new, (f.) nzu, nao. 

nakhsaan (m.) loss, injury. 

nomis, naman, etc. ; sec yih, p. 20. 

nyaavun cause to be taken or 
despatched, (past) myooo, (pl) 
nyaav' ; (£.) тузт, (pl) nyaavi 
nyoovuk ів a jocular form of 
nyoon, (pL) 5220002 ; conj. like 
tramon. 

nyebar; aen nebar out. 

myandar (f) sorp; roat of mg. 
nyambri, 

nyun take, (past) yawe, (pl, 
f. sg. and pl) sk or mi; 
myunthas was taken by them Гог 
him, her; (pa. ptc.) myrumut, 
(pl.) niimot; (f) nimas, (pl.) 


e 
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niimatsa ; niilan, 3 sg. and pl. 
impv. 

nyuul blue, (dat.) milis, (nb.) 
niili, (ng.) niil, (n. pl) do., 
(dnt.) nzilyen, (ab. ag.) nitlyau ; 


(T.) niije 


obrun cloud over, (fut) obri, 
(past) obraun. 

obur (m.) cloud. 

od half, (pl) ad! > (f) sd, (PL) aji. 

on blind, (dat.) enis, (pl.) an’ ; (T.) 
ap, (pl) api. 

ool (m.) nest; (deel., p. 15). 

oor, oor there (у in vill. dial.) 

008 wns; все aasun ; oosus was to 
or for him, her; conj. p. 21. 


раайтип cook, (past) pook. 

paano self, selves, Urdu äp, (dat.) 
paanas of one's own accord, 
(emph.) paanai. 

таптеззр Urdu ápas më mutually, 
to one another, among our, 
your, themselves. 

paarun prepare bed, paarith having 
prepared; ef. parun; соп}. 
like maarun. 

paal-shaah (т) king, (dat.) 
-shaahas, (ag) -shaahan; 
-shaaham О my king, -shaasund. 
of the king; -shaabaai ог 
-baayi queen, rest of sg. and 
n. рі do.; -shaazaada prince, 
king's son, (dat). -raadas, (ag.) 
-zaadan. 

paat-shaahii (f.) sovereignty, work 
of a-king. 

gqagaah to-morrow. 

pai (m.) trace, sign. 

pakanaamu ense to go, (рт, p 
pakanaavaan ; eonj. like 
banaanun, 

рай (ї.) wing, (nom. pl.) pakha. 

pakun цо, walk, (pr. pte.) pakaan ; 
(conj., p. 22). 

palang (m.) bed, (dat.) palangus. 


panun own, Urdu decl., 


p. 17; see paana. 

par (m.) foot, (dat. pl) param; 
at someone's feet, 

parun, porun read; г in vill. 
dial.; conj. like karun. 

garvaayi (m.) care, anxiety. 

pata (m.) trace, sign. 

pata behind, after, afterwards. 

puh after, behind, pathkum be- 
hind, backwards. 

patsh (f.) trust, belief. 

patyum (ndj.) last; (decl., p. 18). 

prda born, created. 

ттар", papi (m.) sinner. 

porrun put on, paarith having put 
on; Bee paarun. 

pajas (m.) а pico, 

pants five, phateyum. fifth. 

-puh' sufi. meaning manner; 
ns kyitha peeth' how 1 

gaz (m.) hawk, (dat.) рэзгаа. 

quazaar (m.) pair of shoes. 

phar (m.) а watch of the day or 
night. 

pshra (m.) being on guard. 

pahramél (m.) а man on guard, 
(dat.) pahrovaalis, 

pat (£) a board ; rest of sg., nom. 
pl paci, (dat. pl) pacen, (ab. 
ag.) pacyau. 

phaaka (m.) hunger, fasting. 

phakh (m.) bad вте], 

phamb (m.) cotton wool. 

phatun be split, (past) phot, (pl.) 
pha, (E) phat, (pl) phoct ; 
(pa. ptc.) photmut; (pl.) phar" 
mat! ; (f.) phatmnota, (pl.) phact- 
mataa, 

pheerun turn, walk about, phiirith 
having turned, (past) phyuur, 
(pl) phe, (C) phir, (pl) 
pheri; (pa. р.) phyuurmut, 
phiir'mot', phiirmats, pheeri- 
malsa. 

pheran (m.) long Kashmiri robe. 

phikir (f.) anxiety, (ab.) phikiri. 


“Ө 


phiri; seo treh. 
Phorsat (m.) Forayth, 
phalun to blossom, used of dawn, 
(past) phol, (pL) phot, (E) 
рю] (unrounded о), (pl) ph: 
(ра. p.) pholmut, phol'mat', 
phojmats, phajimatso. 
phutraavun. (v. tr.) break, (past) 
phutroov. 
phutrun, phutorun (v. tr.) break, 
(past) phutur; conj. like 
aaporum. 
phutun (v. int.) burst, be broken, 
(past) phut, (pl), phu; (f) 
phat, phut; (pl.) phuct; the 
u in m. pl., f. sg. and slightly 
in f. pl tends towards ә: 
(ра. p) phuimut, phuimat', 
phatmats, phucimatsa. 
phyok (m.) shoulder, (pl.) phyck'. 
piir (Е) chair. 
piir (т.) Muhammadan holy man. 
poosh (m.) flower, (ab.) pooshi. 
pot backwards, behind, 
poz truo, (pl) paz’; (f) р, 
(pL) pazi; рж! paath', pazi 
pazi truly; see apuz. 
poshaakh (m.) raiment. 
praarun wnit, wait for, watch 
for; conj. like maarun. 
prath every. 
prazan-aavun recognize, (past) 
-oov, -oovnn he recognized ; 
conj. like banaavun. 
pream, preem (m.) love, (dat.) 
preimas, (ab.) preima, (ag.) 
preiman, (pl. rare): preimuk, of 
love; decl. of -uk, p. 18. 
prutshun ask, (imv. pl) prut- 
shiuv, (past)  prutsh, (pl) 
grutsh', (E) ренә, (р) 
gqrutsho {u of m. pl. and f. вд. 
tends towards 2); see p. 10; 
grutshun he asked, prulshus 
asked him, pretshas I will ask 
him; (pa. p.) prutsh-mut -^nat', 
-mofs, -mofsa. 
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puhur (m.) scorpion. 

punt (m.) young one, esp. bird, 
chicken, (pl) рими, (ab.) puut- 
yau; (f) рише; (pl) puusa. 

риш (f.) book ; rest of sg., nom. 
pl. pootht, 

Pyaalo (m.) cup, (dat.) pyaalas. 

Pyeth, pyath upon. 

pyon fall, (past) pyauv, pyoov 
(pl.) pec, (£) pet, (pl) peyi; 
these last three practically 
identical ; pyoos it fell for him ; 
(pa. ptc.)  pyoomut, (pl) 
русета!, peemat', (f.) peemats, 
(pl) peemotsa. 


raatas by night. 

raatal' by night. 

raath (F.) night; rest of sg., nom. 
pl. rats. 

raatomogul (m.) owl, (dat.) -moglis, 
(pl) -magal’, (f.) -magaj. 

raavun be lost, (past) roov, (pl.) 
vas, (f) ram, (pk) raan 
(pn. pto.) roomt; (pl.) raw- 
anat ; (f) raavmata, (ph) raani- 
matsa, 

raaza (m.) raja, rich man. 

rachun keep, protect, (inf. ab.) 
rachni, (past) rach, (pl.) racA', 
(£.) rach, (pl) rachi; (pa. pte.) 
rochmut, rach'mat', rachmats, 
rachimatsa. 

rang (m.) colour, pleasure. 

rasad (f.) rations, military pro- 
visions. 

ratun seize, (past) rot, (pl.) rat', 
(£E) rat, (pl) raci; (pa. ріс.) 
rotmut, rat'mat', ratmoats, raci- 
mots. 

таг (f.) rope. 

rach (f.) amulet; rest of sing., 
nom. pl. rachi, 

raham (m.) pity. 

roogan (m.) polish, plensure. 

roozun remain, (past) ruud, (pl.) 
ruud', (f) тинг, (pl) rae: 
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(ра. pte.) ruudmut, ruud'mot', 
ruuzmots, roozamolag. 

ropai (f.) тарса; rest of sg, nom. 
pl.ropyi; niso m.; dnt. rapyes. 

rut good, (dat,) ratis, (pl.) rat 
(E) rata, (pl.) ratsa ; rat! уз! 
well. 

ruud, ruudmut ; see roozun. 


saa-ath, saath (m.) space of time, 
short time. 
saaph clean. 
saarun collect goods, (pr. pte.) 
scaraan ; соп). like maarun. 
sabab (m.) cause, renson. 
sabakh (m.) lesson. 
sabth (m.) Jewish sabbath, (gen.) 
sabtuk. 
sadaah (m.) в sound. 
sadakh (f.) rond ; rest of sg. nom. 
pl. sadki. 
safar (m.) journey, safruk of a 
' "journey; decl. of -uk, p. 18. 
sahii correct, safe. 
sajio (m.) religious prostration, 
sakhat severe. 
sakhrun got, out, (past) sakhryat, 
(pl, f sg. and pl) sakkret, 
sakhreyi, (ра. p.) sakhryoomut, 
sakhrycemats, ete. 
salaamath safe, У 
samkhun, samakhun to meet, (inf. 
ab.) samkhani, (past) samukh, 
(pl) samakh', (£.) samakh, (pl.) 
samkhi. 
samun (v. int.) gather, be col- 
lected, (past) samyou, pl. samet, 
(£.) samet, pl. sameyi (по real 
difference in these three) ; (ра. 
р.) samyoomut, (£.) samgeemots. 
sangsaar karun to stone. , 
sapdum, sapnun become, sopnith 
having become, (past) sapud, 
(pL) sapad', (Е) sapaz, (PL) 
sapzi; sapozai they, (£) be- 
came for thee; sapnun is like 
какїнтї, ita first n becomes 


д where tho d sapun bè- 
comes 2; (ра, pto.) sapudmut, 
sapodmat!, sapazmets, варл- 
matsa. 
sar (m.) hend. 
saraai (f.) inn. 
saraph karun spend. 
sethaah (ndj.) much, (adv.) very ; 
sethaas kaalas, sehaay$ kali 
for в long time. 
sa Bir, madam. 
soat' along with, with. 
sonz of, fem. of sund; (decl, 
p 17). a 
sor sor sound of rustling. 
sats (m.) tailor. 
saab (m.) sabib, 
sal (m) walk, journey for 
pleasure, (dat.) salas. 
shaam (т) evening, (18%) 
shaamas;  shaamas-baag' at 
evening time. 
shankar (m.) city, (dat.) shachraa. 
shaahmaar (m.) snake. 
shakh, shekh (m.) doubt, 
shakhas, shakaz (m.) man, per- 
son, (dat.) shakhaas. 
shamaa (m.) candle, flame. 
ahamsheer (E) sword; rest of sg. 
and nom. pl. shamsheert. 
shech’ (f.) message. Р 
sheerun mend, shürith having 
mended, (past) shuur, (f.) shtir. 
shekhas ; see shakhas. | ^ 
shiin (m.) snow. р 
shikaar (т.) hunting, (dat.) 
shikaaras. 
shikosr' (m.) hunter, (pl.) do. 
shikasr' (£.) kind of boat. 
shongun to sleep, shangith asleep, 
(past) shong, (ра. pte.) shong- 
-mut, (pl) shong'-, -mat!, (Ё) 
shonj, shonjmate (unrounded o 
in both); (pl.) shonji-, matsa, 
shukar (m.) thanks. 
shur, shur (m.) child, boy ; decl., 
p. 16 (r in vill. dial.). 
r 
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siir (f.) brick ; rest of sg., nom. pl. 
seert. 

siir (m.) secret. 

siri, sirit (m.) sun, 

sddcun think, .sddcith having 
thought. 

soodaa (т.) provisions from 
market. 

sondaasgaar, podaa«gaar (m.) mer 
chant, (dat) -gaaras, (ag.) 
-gaaran ; -gaaraa, n merchant. 

soon our, (emph.) soonni, (pl) 
san, (f) вэл (almost identical 
w, nom. pl.), (pl.) saapi. 

воот (m.) pig. 

soorui all, (pl.) sari (dat.) saarinii, 
(£) mari; (pl.) do. 

soozun send, (past) suuz, (pl.) 
suuz, (f) suuz, (pl) впогә; 
in nom. pl. and f. sg. ни tends 
slightly towards 73, вее p. 10; 
conj. like boozun,; ^ suuzhas 
they sent me. 

sambrun, sombrun collect, (pr. 
pte.) sambraan, (past) sombur, 
(ра. ріс.) somburmut; — (pl) 
sombor'- -inat', (£.) sombor- mots, 
sombri- -тәіхә. 

Sonmarg (f) Sonamarg, (ab.) 
ronmarqi. 

srog cheap, (pl) arog’, (f) aroj 
(unrounded ө}; (pl) sraji. 

su de, (emph.) sui, (f) s; 
(emph.) eii; (deel., p. 20). 

sult carly, 

sund of; (decl, p. 17). 

sunduukh (m.) box, (dnt.) sun- 
dunkas. 

syod straight, (f.) syoz. 


taalav, taalan (m.) roof, ceiling, 
ар.) taalva. 

taam up to. 

taan (m.) limb, (pl.) do. 

taarun cause to cross, take tribute, 
(pr. ріс.) faaraan ; соп). like 
maarun. 


taftiish (m.) investigation, (ndv.) 
certainly. 

tagun be possible, (past) tog, togus 
was possible to him; соп]. 
like lagun. 

tashkiith (m.) investigation. 

tal under. 

fami, tam', tamis, tamyuk,; 800 
ан, (deel, p 20) ; and -uk, (deel, 
p. 18). 

faraph (m.) direction, —(ab.) 
tarpha, (dat. pl.) tarphan. 

taraphdaarii (f.) partinlity. 

tas, tasund, tath; sec su, (decl., 
p. 20). 

tamook (m.) tobacco, (ag.) tamaak'. 

taslaa (m.) consolation. 

tuti, tat' there; Габ, dat. of 
tatyuk of there. 

tau pata after that. 

tceg (m.) binde, (dat.) feegas. 

ta {conj.) then. : 

ta = Urdu (о. 

ta (conj.) and. 

laar (f.) cold ; rest of ag., nom. pl. 
taari; n. pl. п1во tara. 

laorun, become cold : past faaryou, 
f. ag, m. and f. pl, faaryeet 
taaryecis, they got cold for him. 

lamis; Beo st, (decl, p. 20); 
Lnnisaii, emph. of tonis. 

thanmin place, — (imv,) тат, 
thaauto;  thaaman, {аана 
place for me, (past) fheov, (pl.) 
(азо, (7.) tha, (pl) ihaari ; (ра. 
pte.) #hooumut, thaamat', tha- 
mats, thaavimatso : Haamalis dat. 
of thooumut ; thoowek, (озо? 
jocular forms of ооо, thaav'. 

thaph karap grasp, support. 

thakun be weary, get tired, (past) 
thok, (pl) thak', (C). thac, (pb) 
асі ; (pa. pte.) они, thak'- 
mat', Uaemats, thacimalso. 

thar, thar (Г) back, (dat. ab. ар.) 
thar, thar (r in vill. dinl.). 

than (f.) butter. 
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tharkin, tharkip backwards; see 
thar (т in vill. dial.). 

thazrun, thazorun. heighten, (past) 
thazur, (pl) thazor, (f) tozor, 
(pl) эгет; (pa. pte.) thazur- 
mut, thazormol', thazarmoats, 
thasrimatsa. 

thol. upright, standing, (pl.) thad', 
(f) thas, ( 

ti also. 

tih, tihund ; вес su, (decl., p. 20). 

tii, emph. of tih. 

tikyaaizi, tikyaazi because. 

lim, timan, limo, limau; вее ви, 
(decl, р. 20); timanait, emph. 
of timan. 

toh’ (ohl.) tahi you ; see decl., p. 19. 

100 ti nevertheless, etc. 

toolun weigh, 

toor, toor (г in vill), thither. 

toor (m.) a bolt. 

tol there, 

1таатип leave, ctc., trz2vith having 
left, (past) ғооо, (pl) trav", 
([.) traav, (pl.) traavi ; (pa. pte.) 
trooumul, trav mot. traanmats, 
traavimatso ; troovukh they left. 

treh three, trei phiri three times. 

tresh (f.) thirst, drinking water. 

treyum third ; (decl., p. 18). 

toor (m.) eyelid. 

footh dear, loved, (f.) path. 

tshaandun senreh for, (ab. inf.) 
tshaandni, (рані) ishoond, (pl.) 
tshoand', (Ë) tshamd, (pl) 
tshaandi ; (pa. pte.) tshoondmut, 
tshaond-mot'—-mats, tshaandi- 
anatsa, 

tsaas = tsaau + s entered for him. 

tsaat-haal (m.) school, (nb.) -haalo. 

tsaavul (m.) goat, (f) tssavoj у 
isaaval'-baca kid. 

tsalun flce, (pr. pte.) tsalaan, 
(imv.) !/вәїгит, (past) (sol, (pl) 
tsal' (Е.) £525, (pl) ésazé (pa. 
pte.) fsolmut, tsalmat', tsajmats, 
lsajimatsa. 
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tsatun out, break, £satitk having 
cut, (past) tset, (pl) tszi', (f.) 
isat, (pl) tsact; (pa. ptc.) 
isoimut, — isaimot, — isatsnets, 
tgacimatsa, 

tsa, tsah thou; (decl., p.19); emph, 
їздї, 

tsahun suck, (imv.) taah, (ato) 
tsoho s trohith having sucked ; 
(past) tsuh, (pk) teah', (£) 
isah, (ph) tsohi; (pa. pto.) 
tsah-mut', -mol', -mats, -imalso. 

tson (f.) charcoal, (pl.) isani. 

tsar, tsar (г im vill. dial) (f) 
little bird, esp. fem. sparrow. 

tshunun throw, throw out, (past) 
ishun, (pl) tshun', (£) (зил, 
(pl) tshupi; (ра. pto.) tahu- 
mmul -n'nol' -pmala -pimotsa | 
tshunun he threw it (mase.), 
isanon do. fem.;  tshunukh 
they threw, tshunnas he threw 
for him; in past and pa. ptc. 
first vowel in m. pl. and fern. sg. 
is between u and 2. See p. 10, 

tsok sour, (f.) tsok (unrounded o). 

{зоот four, tewurgum fourth ; (decl., 
р. 18). 

tsof (£.) loaf (unrourtded o), (pl) 
18901. 

taambun pierce, (past) tsomb, (pl.) 
taomb', (L) tamb, (pL) iy 
(ра. pte.) tsomb-mut, -'mol', 
-mals, tsombimatsə; o in f. sg. 
is unrounded. 

tsapoor on all four sides. 

tsuur (f.) theft; (decl, p. 16). 

tsuur (m.) thief, (dat.) tsuuras, 
(ab.) tsuura, (ag.) tsuuran ; (pl.) 
tsuur, (dnt.) isuuran, (ab. ag.) 
tsuurau. 

tsuuryum,; вее isoor. 

tulun lift, (past) tul, (pl.) cul’, (£) 
tuj, (pl) tuji; the u in tu 
and /uj tends towards ә, вее 
p. 10; (imv.) tul, (pa. р.) tulmut, 
tul'mal, tujmats, tujimolss. 
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їушаар so long as; 866 ушаат. 

tyuth во, such, (emph.) уи! тит, (pl.) 
tith', (Е) titsh, (pl.) tisha, 

tyuut во much or many, (pl.) £ 
(f.) tiita, (pl) titso. 

thatha (m.) joking. 

took (m.) basket, (dnt.) taakis. 

tukra, tukra (m.) piece, bit, (pl) 
do. {r in vill. dinl.). 

tuur (m.) large dish. 

tuur (f) small dish; uu tends 
very slightly to aa. See p. 10. 


-un genit, suff. for proper names, 
and inf. ending ; (decl., p. 17). 


taalun bring down, (f.) vaalgn ; 
мА having brought down, 
(рам!) rool, (pl) ты, (£) кы), 
(pl) таай; (ра. p.) voolmut, 
taal mat', es3jmals, vaajimotso. 
таап (т.) shop, (dat.) vaanas, 
vaapas (adv.) back. 
vaaryaah much, long (of time). 
eaatn-aavim cause to arrive, (past) 
-noov, (pl) -naan', (Е) -nazu, 
(pl.) -naavi ; (pn. pte.) -nooumut, 
-nagmat', -maavmots, -nanvimatsa ; 
-noomun he caused to arrive. 
таан (m.) male of sweeper caste, 
(pl.) vaatal' ; (f.) waataj; (р) 
vaatajt ; decl, like vozul, p. 17. 
vaatum arrive, (ab. inf) таат, 
(fut.) vaata, (past) voot, (pl) 
tast', (f.) vials, (pl) vaatsa; 
(pa. pte.) vootmul, тэз та", 
(f.) vaatsmats, vaatsamatsa, 
vadun weep, (ab. inf) тайт, 
(pr. pte.) vadaan, (past) vod, 
(ph) rad’, (F) тат, (pl) vazi- 
vakhth, vakhath, vakhath (m.) time, 
(nh.) rakhta, 
valın wrap, (pr. pte.) valaan, 
(past) vol, (pl.) val’, (£.) vej, (pl.) 
vaji; (pa. p.) volmut, val'mat', 
vajmals, vajimotso ; volun he 
wrapped, valyith having wrapped. 


vanun sny, (pr. ріс.) wvanaan, 
(imv.) van, (fut.) vana; vanai 
I say to thee; (past) von, 
(pl) езп", (f.) van, (pl) vapi ; 
(ра. pte.) тонат, von'mot', 
vaptmols, vanimatsa ; like conj. 
of amm bring, рр. 22-4; vanana 
yun {о be said, vonun he mid, 
vonnakh he said to them, 
vonnas he said to him, vonus 
snid to him, van'fau. please вау, 
vapiva he will say to you, 
wanith having said. 

tarih, variih (m.) year; вес 
verih, 

юъат!аазип denl out, (pr. pte.) 
vartaavaan, (past) varinon, (pa. 
pta.) eerioormut ; Viko vona- 
niam, 

vasun descend, (nb. inf) nasni ; 
vasith having descended, (imv.) 
was, (past) voth, (pl) т, 
(fem.) vatsh, (pl) vatsha ; 
(pn. p.) vothanit, vat mat , votsh- 
mats, vatshomotso ; cf. Фот. 

vaih (f) way, road, (dat.) vati 
on the way. 

vaj (f.) ring; (decl, p. 16). 

voalinj (f.) heart; rest of sg., nom. 
pl. uzafinji, 

ton, vy; вес van; зр, вес 
also vanun. 

war (f.) pol; rest of sg., nom. pl. 
vaari. 

mar (f.) garden ; rest of sg., nom. 
pl. vaari. 

varih, voriih (m.) year ; deel., p. 15. 

waziir (m.) vizier, (pl) do., (dat. 
вд.) vaztiras, (pl) -an; (ab. 
ng. pl.) «m. 

vishvaas (m.) truat, belief. 

matali (m.) calf. 

valni standing. 

vala come here. 

тон now, (emph.) vay; these аге 
Urdu ab, abhi; abhi in sense 
of yet, still, so far, is vapi. 
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тәгәр (Ё.) second wife, (pl.) vorzo. 

тэгтэзј (f.) stepmother. 

vastaad (m.) teacher. 

tathrun wipe, (nb. inf.) тота. 
(pr. pte.) wlhraan, (past) 
toth-ur, (pL) -ar', (£.) -or, (pl.) 
-ri; (ра. pte) vath-urmul, 
-ar'mat!, -armats, -rimatsa, 

vothun rise, vathith having risen, 
(imv.) voth, (fut.) votha, (past) 
voll: (not vath), (pl) votÀ', (f.) 
watsh, (pl) valsha;  vothus 
he rose for him; (pa. р.) 
volhmut, vath'mat', ratshmats, 
vatshamatsa. cf. vasun, 

тэги red, (f.) тәтә}; (deel., p. 17). 

vuchun все, look at; (pp. 22-4). 

-mihur (ndj.) (яо many) уваги old, 

vnjhun (wiat, (fom, inf) vuhan, 
(past) өм; (conj. p. 22). 

enunth (m.) camel. 

vuzanaavun waken, (fut.) vuzan- 
-aavo ; -aavan І will waken 
him; conj. like matanaavun. 

vyoth fat, (pl) vyoth', (£) туз, 
(pl) vechi. 


yaa ог. 

yaad, yaat (m.) remembrance. 

yaap when (relative), (emph.) 
yaapii, 

Yaarkand Yarkand. 

уай, yed (f.) stomach; rest of 
ag., nom. pl. yada. 

Yahuudii (m.) n Jew, (pk) do., 
(dat.) yahuud-yen, (nb. ag.) 
-уан.. 

Yalwwdio (m.) Judea, (dat.) 
Yahuudias, 

yakiin (m.) belief, certainty. 

yapaar' on or from this side, 

gath; seo yih; (dect, p. 20). 

yatshun wish, (pr. ptc.) yalshaan, 
(past) yotsh, yutsh, (pL) yetsh', 
(f.) yatsh, (pl) алә; (pa. 
pte.) yutshmut, getsh'not', yatsh- 
mats, yatshomotso. 


ө = 
yava yesterday. 


yekhtilaaf (m.) difference. 

yekraar (m.) acknowledgment. 

geli, yel when (relative). 

yem', gemi, yemis; see yih, yus ; 
(decl., p. 20). 

yetikaad (m.) belief, trust, 

aphot, emph. of yik this. 

gibaad-ath (f.) worship, -atkhaana 
(m.) place of worship, 

yiityau ; seo уйш. 

yih, yihund, yim, yimo, yiman, 
yimau,; see yih (decl, p. 20) ; 
yimanaii, emph, of yiman; 
yimavoii, emph, of gimau. 

yinsaan (m.) man, mankind, 

yinsaaph (m.) justice, fairness, 

yitifaakh, yittifaakh (т) agree 
ment, 

yivauun ; вос yun, ' 

yoor, yoor hither, (emph.) yuur', 
yuur' (r in vill. dial.); 

yun come, (pr. ptc.) yivaan, (imv.) 
yi, yryiu, yiyiv, (past) вац, 
(pL) aae, (f.) aai; (pl) aayi ; 
these Inst three almost identical; 
yiyavun n comer; aayes she 
came to him; (pa. p.) aam-ut- 
at'-ats-atsa. 

Note aai she came, Story 187 ; 

he came to thee, Luke ii, 30; 
they (fem.) came, Jn. 9. 10. 

yut here, hither. 

yutaamath to this extent. 

yutaan ав long as, while, 

yuth such, as, Urdu aisd, jaisā 
(emph.) уша, (f.) yitsh ; decl. 
like kyuth, q.v. 

yuur', учит", emph. of yoor, goor. 

уни! во much ог many, геї, as 
much or many; deel, like 
kunt, q.v. 


таа ever, (w. neg.) never. 

zaanun know, (pr. ptc.) zaanaan ; 
zanih having known, (past) 
тоот, (pl.) zaan', (£) zaam, (pl.) 


” © 
zaapi ; (ра. pte.) zoonmut, zaan'- 
mat', zaajpmols, zaapimatsa, 

zaahar (m.) poison. 

zabi катип sacrifice, kill. 

zan ан if, во to врепК, ete, 

zanaano (f) woman, (dat, pl.) 
zannaanan, 

zaruur certainly. 

zcenun conquer, (pr. ptc.) zeeaan, 
(past) zyuwn, (pl) zünm', (f) 
atin, (pl) сеи; (pa. pte.) 
zyuunmut, ctin'mal', sitpmots, 
seepimalsa. 

әй two ; rest of sp. dayi, (pl. dat.) 
don, (ab. ag.) dayan. 

zalun pare, (imv.) zal, (fut.) zolo, 
(past) zul, (pl) zal, (Е) 2), 
(pl) zaji; (ра. pte) zulmwt, 
zal'mat', zajmals, zojimotso. 

zamiindaar — (m.) landowner, 
farmer. 

zat (f.) rag, (pl.) zari, 

zhompri (f.) hut. 

zin (m.) saddle. 

иһ; see zyuuth. 

zima (m.) responsibility. 
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zində alive. 

zindgit (f.) life. 

zoraavaar powerful, great, 

zon (m.) man (unstressed zun), 
(mg) zani, (ply zn, (dnt) 
zanyene (f) zap, (pl) sani, 
(dat.) zapen; a in unatrerned 
zan', zap becomes э. 

coor (m.) force, great amount (of 
trade, work, etc.), (nb.) zoora. 

zor deaf, (pl) 22"; (f.) zar, (pl.) 
zari. 

zombo yak, (pl.) do. 

zuun (f.) moonlight, zeunadab (f.) 
room on roof. 

ги (m.) life, soul, (ab.) zuv. 

zyon be born, (past) гаан, (pl, f. 
sg. and pl.) zaae, zaai, (pa. pte.) 
zaamuL; — (pl) zaamot' (f.) 
zaamaols; (pk) zaamofso. 


гуш Hindi jetha elder, (dat.) 
zithis, (pl.) sith’, zyath, zith, (f., 
dat., sg. and nom. pl.) zich:. 

zyuuth toll, long, (pl) ziith'; (£.) 
zitth, (pl.) zeechi. 


